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About Kabbalah4All Siddur/Acerca de Kabbalah4All Siddur

As an international online Sephardic Jewish
community, it was important to create a siddur
that would meet the needs of those who join us
from all around the world and could be
downloaded to a computer or tablet. Our Siddur
follows Nusach Edot HaMizrach (Sephardic). We
welcome you to use our siddur whether you are
joining us for services or praying on your own.

Como comunidad judía sefardí internacional en
línea, era importante crear un sidur que
satisficiera las necesidades de quienes se unen
a nosotros de todo el mundo y que pudiera
descargarse a una computadora o tableta.
Nuestro Sidur sigue a Nusach Edot HaMizrach
(sefardí). Lo invitamos a usar nuestro sidur, ya
sea que se una a nosotros para los servicios o
ore por su cuenta.

Transliteration & Hebrew Accents/Transliteración y Acentos Hebreos

a as in father/como padre

ai or ay as in aisle/como hay

e as in led/como red

ei as in eight/como José

i as in pizza/como mí

o as in no/como no 

oy as in toy/como doy

u as in tune/como tú

uy as in gooey/como muy

ch as in Bach in German (strong sound from the throat)/como Baruj

g as in give/como gato

tz as in lots/como tzedakah

’ = � “EH” sound after a letter, which represents the nikud Sheva.
/Sonido “EH” después de una letra, que representa el nikud Sheva.

- a dash is simply used to aid in pronounciation, for example: da-at.
un guión simplemente se usa para ayudar en la pronunciación, por ejemplo: da-at.

������� Meteg - used to mark the accent of the syllable. Most Hebrew words are accented on
the last syllable.

Meteg - usado para marcar el acento de la sílaba. La mayoría de las palabras
hebreas se acentúan en la última sílaba.

� �	
���	 Masoret/Elongated Kamatz - indicates Kamatz Katan which is pronounced “OH”.
Masoret/Kamatz Alargado - indica Kamatz Katan que se pronuncia "OH".

���� �� �� Rafe - indicates a Sheva Na (prounounced Sheva), example: Yism’chu. 
Rafe - indica un Sheva Na (pronunciado Sheva), ejemplo: Yism'chu.

Copyright © Kabbalah4All Congregation.
All rights reserved. Please do not publish or
distribute without permission. All prefaces to
prayers written and adapted by Rabbi David
Aharon L. Curtis. Translated and edited by Rabbi
David Aharon L. Curtis.

Reservados todos los derechos. Por favor, no
publique ni distribuya sin permiso. Todos los
prefacios de oraciones escritos y adaptados por
el Rabino David Aharon L. Curtis. Traducido y
editado por el Rabino David Aharon L. Curtis.
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Kabbalistic Kavanot & The Divine Name/ Kavanot Cabalístico y El Nombre Divino

There are various Kabbalistic kavanot contained
within our Siddur, most of which come from the
Arizal (Rabbi Yitzchak Luria). Often these
kavanot only appear in the Hebrew. If a
tefilah/berachah follows the order of the Hebrew
Alefbet, then those Hebrew letters will also show
up in the transliteration and translations.

The Four-Letter Name ����, also known as the
Tetragrammaton, is the ineffable Name of the
Blessed Holy One as revealed to Moses Rabenu.
Whenever ���� appears, it must be pronounced
as ������� (Adonai). Whenever one says the Divine
Name, they should meditate on two thoughts: 1)
That Hashem is ���	 ��� �������  (Lord of All) and
everything is under His reign; and, 2) And the
concept of His infinite existence: ��� �� �� ��� � ����� ��� ��
(He always was, He always is, and He always
will be). Every instance of the Divine Name in
our Siddur, is followed by: ��������, which is
based on the teachings of the Arizal that one
should weave the Divine Name with the Name
that is pronounced (Adonai). 

In our siddur, the Divine Name normally does
not appear with any nikud (vowel points). In
certain instances, the Divine Name may appear
with nikud which represent Kabbalistic
meditations.

Whenever the Name ������� (Adonai) appears, it is
followed by �	������ which means “Lord of all.”

When saying the Name �� ���� � one should
meditate upon the verse that follows which
proclaims that the Blessed Holy One is
Omnipotent. !�"# means “powerful”, �#�	����$%
means “can do anything”, ���	� #���	�� �$%��
means “and controlling all powers.” 

The Talmud says that the word ��� (Amen) is an
acronymn for ����� ���� �� (Almighty One,
Faithful King). It has the gematria of 91 which is
the same as the weaving of the Divine Names.
When saying Amen for Blessings, meditate on
�������� (Male aspect), and when saying Amen
for Kaddish, meditate on �������� (Female
aspect).

Hay varios kavanot cabalísticos contenidos en
nuestro Sidur, la mayoría de los cuales
provienen del Arizal (Rabí Yitzchak Luria). A
menudo, estos kavanot solo aparecen en
hebreo. Si una tefilá/berajá sigue el orden del
Alefbet hebreo, esas letras hebreas también
aparecerán en la transliteración y las
traducciones.

El Nombre de Cuatro Letras ����, también
conocido como el Tetragrámaton, es el Nombre
inefable del Santo Bendito revelado a Moisés
Rabenu. Cada vez que aparece &���� debe
pronunciarse como ������� (Adonai). Cada vez que
uno dice el Nombre Divino, debe meditar en dos
pensamientos: 1) Que Hashem es ���	 ��� ������
(Señor de Todo) y todo está bajo Su reinado; y,
2) Y el concepto de Su existencia infinita: ��� ��
��� �� �� ���� ���� (Él siempre fue, siempre es y siempre
será). Cada instancia del Nombre Divino en
nuestro Sidur, es seguida por: &�������� que se
basa en las enseñanzas del Arizal de que uno
debe tejer el Nombre Divino con el Nombre que
se pronuncia (Adonai).

En nuestro siddur, el Nombre Divino
normalmente no aparece con ningún nikud
(puntos vocálicos). En ciertos casos, el Nombre
Divino puede aparecer con nikud que
representan meditaciones cabalísticas.

Siempre que aparece el Nombre ������� (Adonai),
le sigue �	������ que significa “Señor de todo”.

Al decir el Nombre �� ���� � uno debe meditar
sobre el verso que sigue que proclama que el
Santo Bendito es Omnipotente. !�"# significa
"poderoso", #�	��� �$% significa "puede hacer
cualquier cosa", ���	� #���	�� �$%� significa "y
controlar todos los poderes".

El Talmud dice que la palabra ��� (Amén) es un
acrónimo de ����� ���� �� (Todopoderoso, Rey
Fiel). Tiene la guematria del 91 que es lo mismo
que el tejido de los Nombres Divinos. Cuando
diga Amén por Bendiciones, medite en ��������
(Aspecto masculino), y cuando diga Amén por
Kaddish, medite en �������� (Aspecto
femenino).
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MINCHAH SHEL SHEMINI CHAG ATZERET

The word "Minchah" comes from the word
"menuchah" which means "quietness/rest." The
most appropriate time for the service of Minchah
is late in the afternoon because on Shabbat and
Festivals, the holiness and energy of the day
reaches its highest peak. The Minchah service
corresponds to Yitzchak and to the Sefirah of
Gevurah.

La palabra "Minchah" viene de la palabra
"menuchah" que significa "quietud/descanso".
El momento más apropiado para el servicio de
Minjá es a última hora de la tarde porque en
Shabat y las festividades, la santidad y la
energía del día alcanzan su punto más alto. El
servicio Minchah corresponde a Yitzchak ya la
Sefirah de Gevurah.

m ¥Wy §l� + ,-��� �	 �.� ��� �� �' �/� � �. �� 0"� �� ���1��������2�� �� �� �/� &
� �� �� �'1��������2� �� �� ��� �� �� �'� &1��������2�3�� � ,.� � ������ ��� &

��3 ,� ��1�3��2��3 ,���3� �� �/�1�3'42��� �� �.�� ��� �� �/�&1����25� ,� �' �� ��������� ,. �/�&
� � �.� � �� �� ��� #�6 �7 �-� �,6 �8 �# �� ��� �� �� �%� � �������� �,9 ��:� �. ���. �� ��"� # �/ �.;

&��� �< ��������$�&�� ��% ���" �� �( ���� ,= �- �.�&# �'��(�$�) ���� ��� �� �.�� �.�%�>����
� � �$&�����$� ���" �� �/%� +� �.* �' ��.*�# ��� � ,=" �# ��� &+� �/%� #��������	 ��� #�� �( �?� ��� ����	

����������$ ����� ��� ���5��,���'�/���( �'�#���$�� ���&� �,'��(�� ��� �� �'�# ������#���$��
�	�������� �,����� ,��$ ���&���,��$������������ �,����� ,��$ ���&���,��$����,��� ��
5��,������

L’shem yichud kudsha b’rich hu ushchinteh, bidchilu urchimu, urchimu udchilu, l’yachada
shem Yud v’Hei b’Vav Hei, b’yichuda sh’lim,b’shem kol Yisra-el. Hineh anachnu va-im
l’hit-palel t’filat minchah shel [Shabbat kodesh v’] Yom Tov shel Sh’mini chag Atzeret,
shetiken Yitzchak avinu, alav ha-shalom, im kol ha-mitzvot hak’lulot bah, l’taken et shorshah
b’makom elyon, la-asot nachat ru-ach l’yotz’renu, v’la-asot r’tzon bor’enu. Vihi no-am Adonai
Eloheinu aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nah aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nehu.
For the sake of the unification of the Holy One blessed
be He and His Shechinah, in awe and love, and in love
and awe, to unify the Name Yud and Hei with Vav Hei, in
perfect unity, in the name of all of Israel. Behold we
come to pray the afternoon prayer of [the holy Shabbat
and of] the Yom Tov of the Festival of Shemini Atzeret,
established by Isaac our forefather, peace be upon him,
with all the mitzvot included within it, to establish its
root in the Supernal Place, to bring satisfaction to our
Maker, and to perform the will of our Creator. And may
the pleasantness of the Lord our Elohim be upon us, and
the work of our hands establish for us, and the work of
our hands establish it.

Por el bien de la unificación del Santo, bendito sea Él y
Su Shejiná, con asombro y amor, y con amor y asombro,
para unificar el Nombre Yud y Hei con Vav Hei, en
perfecta unidad, en el nombre de todo Israel. He aquí,
venimos a rezar la oración de la tarde [del santo Shabat
y] del Yom Tov de la fiesta de Shemini Atzeret,
establecida por nuestro antepasado Isaac, la paz sea con
él, con todas las mitzvot incluidas en ella, para
establecer su raíz en el Lugar Supremo, para traer
satisfacción a nuestro Creador y para realizar la voluntad
de nuestro Creador. Y que la complacencia del Señor
nuestro Elohim esté sobre nosotros, y la obra de
nuestras manos lo confirme, y la obra de nuestras
manos lo confirme.
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ct mildz
TEHILIM 84

©g«¥Sv©p §n ©l5'����4 ���� �'�"��,� �% ���&#� �-# �@) �����$�
Lamnatze-ach al hagitit, livnei Korach mizmor.

For the conductor on the gittit, by the sons of Korach, a psalm.
Para el conductor sobre el gitit, de los hijos de Kóraj, un salmo.

�&A����#������	 �.* ���#���� ���B��� ���������������5#��� �% �(�
Mah y’didot mishk’notecha, Adonai tz’va-ot.

How beloved are Your dwelling places, Adonai of Hosts.
Cuán amadas son Tus moradas, Adonai de los Ejércitos.

�#��' �( �� ���� �.* �7���� �#��� ��	���) ���� �7��C �	 ���������������&
5� ���� ,��� �������9� �' ���� �' ��* �%��� �/% ��

Nichs’fah v’gam kal’tah nafshi l’chatzrot Adonai,
libi uvsari y’ran’nu el El chai.

My soul yearns, and indeed it pines for the courtyards of Adonai, 
my heart and my flesh sing with joy to the Living Almighty One.

Mi alma anhela, y ciertamente suspira por los atrios de Adonai,
mi corazón y mi carne cantan de alegría al Todopoderoso Viviente.

& �������' �7 ���� �#��.*�' �.*���+����� ,"�'��' ����&# ����%�� ����(����'��87 �(���@)
�A����#�����/%�4 ���# ���������������5� ����� ,��� ��	 �� ���&#��� �% �(�

Gam tzipor matz’ah vayit, udror ken lah asher shatah efrocheha,
et mizb’chotecha Adonai tz’va-ot, malki Velohai.

Even the bird finds its home, and the sparrow her nest where she laid her young,
O to be at Your altar Adonai of Hosts, my King and my Elohim.

Incluso el pájaro encuentra su hogar, y el gorrión su nido donde puso a sus crías,
Oh estar en Tu altar Adonai de los Ejércitos, mi Rey y mi Elohim.

5�����DC�A�� �� ��� �� ������$�&A���#� ,%�� ,%��.*����� ,' �.* ��
Ashrei yosh’vei veitecha, od y’hal’lucha selah.

Happy are those who dwell in Your house, they will forever praise You, Selah.
Felices los que habitan en tu casa, por siempre te alabarán, Selah.

5� �% �% �� �/%�#��6� �C ���&�� �%�����4��$�� �� ���� ,' �.* ��
Ashrei adam oz lo vach, m’silot bilvavam.

Happy is the person whose strength is in You, the paths ahead are in their hearts.
Feliz es la persona cuya fuerza está en Ti, los caminos por delante están en su corazón.
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5� �'����� �> �$���#��	 �' �/%���@)�&��� �#� �.* ������ �$ ���� �	 �/% ���" ���,$ �/%�� ,'��%�$
Ov’rei b’emek habacha mayan y’shituhu, gam b’rachot yateh moreh.

Those who pass through the Valley of Thorns,
make it into a spring as if the early rain cloaks it with blessing.

Los que pasan por el Valle de las Espinas, 
lo convierten en un manantial como si la lluvia temprana lo cubriera de bendición.

5���B� �( �/%��� ���� ��� ���� �� �',��&� ������� ���� ����� ,���	 ���,�
Yel’chu mechayil el chayil, yera-eh el Elohim b’Tziyon.

They advance from strength to strength, each one will appear before Elohim in Zion.
Avanzarán de poder en poder, cada uno se presentará ante Elohim en Sion.

�������������&� �#�6� �7 �#���$ �� �.*�#��� �% �(��� ���� ��
5�����C�%�"�$����� ,��� ��������4�� ��

Adonai Elohim tz’va-ot shimah t’filati, ha-azinah Elohei Ya-akov selah.
Adonai Elohim of Hosts, hear my prayer, give ear, O Elohim of Jacob, Selah.

Adonai Elohim de los ejércitos, escucha mi oración, escucha, oh Elohim de Jacob, Selah.

5A����� �.* ����,� �87�>,/% �� ���&�� ���� ��� ,� �'����,9� �) ��
Maginenu re-eh Elohim, v’habet p’nei m’shichecha.

Look upon our shield, Elohim, and gaze at the face of Your anointed one.
Mira nuestro escudo, Elohim, y mira el rostro de Tu ungido.

&!����� ,��A�� ��',(�� �/%������%��>�� ��	
5$ �.* ��'��,��E� �� �/%�'�F� ���&� ���� ��#� ,%/%�! ,7��-# �C ���� �-# �'��� �/%

Ki tov yom bachatzerecha me-alef,
bacharti histofef b’veit Elohai, midur b’aholei resha.

For one day in Your courtyards is better than a thousand,
I prefer to stand at the threshold of the House of my Elohim, than to dwell in the tents of the wicked.

Porque un día en Tus atrios es mejor que mil,
Prefiero estar en el umbral de la Casa de mi Elohim, que habitar en las tiendas de los impíos.

��,) ����.* ����.*�� ��	�������������&�� ���� ��
�� ,-# ������% �	 ���� ,��������������5�� �� �# �/%��� �	 ��������%��>�$�� �� �������&

Ki shemesh umagen Adonai Elohim,
chen v’chavod yiten Adonai, lo yimna tov l’hol’chim b’tamim.

For a sun and a shield is Adonai Elohim,
favor and glory does Adonai bestow, and does not withhold goodness from those who walk with integrity.

Porque sol y escudo es Adonai Elohim,
El favor y la gloria otorga Adonai, y no niega el bien a los que andan en integridad.

�������������5�� �/%� ���,>�/%�� �� ���� ,' �.* ���&#��� �% �(�
Adonai tz’va-ot, ashrei adam bote-ach bach.

Adonai of Hosts, happy is the person who puts their trust in You.
Adonai de los Ejércitos, dichoso el que en Ti pone su confianza.
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cinzd zyxt
PARASHAT HATAMID

According to the Zohar, the Tamid Portion
should be recited with the utmost concentration
because of its great importance and its recital is
equivalent to bringing the Tamid-offering before
Hashem. It is good to meditate on the following
ingredients as Tikun for the various soul levels:
Salt (Nefesh), Olive Oil, Wine, Grains (Ruach),
Lamb (Neshamah), Kohen (Chayah), Fire
(Consumes offering, purifies blood). On the last
verse, meditate on the Divine Name, raising up
each world to the next from Asiyah to Atzilut.

Según el Zohar, la Porción Tamid debe recitarse
con la máxima concentración debido a su gran
importancia y su recitación equivale a llevar la
ofrenda Tamid ante Hashem. Es bueno meditar
en los siguientes ingredientes como Tikun para
los distintos niveles del alma: Sal (Nefesh),
Aceite de Oliva, Vino, Granos (Ruach), Cordero
(Neshamah), Kohen (Chayah), Fuego (Consume
la ofrenda, purifica la sangre) . En el último
verso, medita en el Nombre Divino, elevando
cada mundo al siguiente desde Asiyah hasta
Atzilut.

oFevẍ i ¦d §i������&A���� �7 ��6 ������������ ,� �'��- �.�&���,#�%���� ,���� ,�����,��� ��
5���,#�����$������# ��������' �8 �	 �#�&���,#��G ����������$���������� �� �# ������,��$
� �' ,� �� �/� . �F �" �? ��� #� ,/� ��� �% �- �. ��� 5���,$ �. �8� ���	 ��� ��� �C �# ��� ���� �� �# ��
�� ��� &� �,��$ �/� ' ,8 �	��B �.� �� �� �- ��� � �/ �'��"� A���� �7 ��� %� �' �"�� ��� &���,��� �%

H'� �� ���&� �F �%�$�� �.���� ,� �����$�� �# �'�# �/����,��$� �- �%��# �� �.
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shet’rachem aleinu v’timchol lanu al
kol chatoteinu, utchaper lanu et kol avonoteinu. V’timchol v’tislach l’chol p’sha-einu.
V’shetivneh beit hamikdash bimherah v’yameinu, v’nakriv l’fanecha korban hatamid
she-y’chaper ba-adenu, k’mo shekatavta aleinu b’Toratach al y’dei Mosheh avdach, ka-amur:
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that You have mercy on us
and pardon us for all of our unintentional negativity, and
atone for us all of our iniquities. And pardon and forgive
all of our willful misdeeds. And may the Holy Temple be
rebuilt very soon in our days, so that we may offer
before You the offering that is continual that it may
atone for us, as You have written for us in Your Torah,
by the hand of Your servant Moses, as it is said:

Que sea tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, que tengas misericordia de
nosotros y nos perdones por toda nuestra negatividad no
intencional, y expias por nosotros todas nuestras
iniquidades. Y perdona y perdona todas nuestras
fechorías voluntarias. Y que el Templo Sagrado sea
reconstruido muy pronto en nuestros días, para que
podamos ofrecer delante de Ti la ofrenda continua que
puede expiar por nosotros, como lo has escrito para
nosotros en Tu Torá, por mano de Tu siervo Moisés,
como se dice:

x¬¥Aa ©c §i ©e�� I������������I�- �' ����� ���� J,� �' �� ����K,� �/L# ���� �M(NH'� ���,6��O�.�L� ���
�I��� %� O�' �" �� ���  P' ��� �. �-� � J��������� ���,M'� � Q�< �� ��� � R�� ����� � S�� �/ �'��"L# ��� &�T��,���

����� %� I�' �" �-� 'O�.��� � J�< ������ ��M4� � J����� K�- �' ����� ��� H� ���$� �� �/� �T������������&
��%O�� ��L# ��� H�� ��� �#� �O���$� ��IB ��� ���O�� �.� �U��� �� �#� �V�� �.L��,� �/� �� S�� �% ��
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��O,/� �I���$��-� � J�� ,< ��� ��%K�� ��� W# ,� ��� &' �"�T/ �%� �K���$��-� �I�� ��
#�I�# ��� � ��O�. �/� �U��� �/� &�T�� �� �� ��� #���IC� �U�7� ,����� #� V�'� ���$���NH� ����/ �'�$���
�I�< ��� ��� J�� ��� ��� K,' ��� � J��� �C� 'K�� �/� W��� 0��$���� &��T�� �-� #I���$� H�� ��� ��� #O�$� �% �'

�����������������������CO����U,D ���. ���Q= �/�&�T�� ��������%I������� J�� ���#O�$� �% �'�W�� �C �� ���H
����� 'I�	 ,.�����������������&���T�/ �'�$���� ��K,/� �I���$��-� � J�� ,< ��� ��%K�� ��� W# ,� ��� H

� J���$��-�W�� �C �� �	�' �"�X/ ���# S�� �� �� ��

                      i     d    e    d
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Vaydaber Adonai el Mosheh lemor: Tzav et b’nei Yisra-el v’amarta alehem, et korbani lachmi
l’ishai re-ach nichochi tishm’ru l’hakriv li b’mo-ado. V’amarta lahem zeh ha-isheh asher
takrivu Ladonai, k’vasim b’nei shanah t’mimim sh’nayim layom olah tamid. Et hakeves echad
ta-aseh vaboker, v’et hakeves hasheni ta-aseh bein ha-arbayim. Va-asirit ha-eifah solet
l’minchah, b’lulah b’shemen katit r’vi-it hahin. Olat tamid, ha-asuyah b’har sinai, l’rei-ach
nicho-ach isheh Ladonai. V’nisko r’vi-it hahin lakeves ha-echad, bakodesh hasech nesech
shechar Ladonai. V’et hakeves hasheni ta-aseh bein ha-arbayim, k’minchat haboker uch-nisku
ta-aseh, ���� isheh rei-ach nicho-ach Ladonai.
Adonai spoke to Moses, saying: Command the children
of Israel and tell them, My offering, My food for My fires,
My aroma that is satisfying, you are to keep to offer to
Me in its appointed time. And you are to tell them: This
is the fire-offering that you are to bring to Adonai, male
lambs in their first year, unblemished, two daily, an
elevation-offering that is continual. The one lamb you
are to perform in the morning, and the second lamb you
shall perform in the afternoon. With a tenth of an ephah
of fine flour for a meal-offering, mixed with oil from
crushed olives, a quarter of a hin. It is the
elevation-offering that is continual, that was performed
at Mount Sinai, for a satisfying aroma, a fire-offering to
Adonai. And its libation is a quarter of a hin for each
lamb, to be poured on the holy altar a libation of
fermented wine to Adonai. And the second lamb you are
to perform in the afternoon, like the meal-offering of the
morning and its libation shall you perform, ���� a
fire-offering for a satisfying aroma to Adonai.

Adonai le habló a Moisés, diciendo: Manda a los hijos de
Israel y diles: Mi ofrenda, Mi comida para Mis fuegos, Mi
aroma que es saciante, debes guardar para ofrecerme
en su tiempo señalado. Y les dirás: Esta es la ofrenda
encendida que traerás a Adonai, corderos machos en su
primer año, sin defecto, dos veces al día, una ofrenda de
elevación que es continua. El primer cordero lo harás por
la mañana, y el segundo cordero lo harás por la tarde.
Con una décima de un efa de flor de harina para
ofrenda, amasada con aceite de olivas molidas, la cuarta
parte de un hin. Es la ofrenda de elevación que es
continua, que se realizaba en el Monte Sinaí, para un
olor gratificante, una ofrenda encendida a Adonai. Y su
libación será la cuarta parte de un hin por cada cordero,
y se derramará sobre el altar santo una libación de vino
fermentado a Adonai. Y el segundo cordero lo ofreceréis
por la tarde, como la ofrenda de comida de la mañana y
su libación lo ofreceréis, ���� una ofrenda encendida de
olor grato a Adonai.
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PARASHAT HAKETORET

According to the Zohar, the Incense Offering in
the Holy Temple was the greatest of offerings.
When we read the Parashat HaKetoret we
connect our souls to the incense offering, and
Rabbi Isaac Luria said that this is one of the
most powerful tools to correct negativity and to
remove the effects of negativity. The Zohar
states that the Parashat HaKetoret should be
recited with great concentration.

Según el Zohar, la Ofrenda de Incienso en el
Templo Sagrado era la mayor de las ofrendas.
Cuando leemos la Parashat HaKetoret,
conectamos nuestras almas con la ofrenda de
incienso, y el rabino Isaac Luria dijo que esta es
una de las herramientas más poderosas para
corregir la negatividad y eliminar los efectos de
la negatividad. El Zohar establece que la
Parashat HaKetoret debe recitarse con gran
concentración.
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Atah hu Adonai Eloheinu, shehiktiru avoteinu l’fanecha et k’toret hasamim bizman shebeit
hamikdash hayah kayam, ka-asher tzivita otam al yad Mosheh n’vi-ach, kakatuv b’Toratach:
You are the One, Adonai our Elohim, that our forefathers
burned before You the incense spices in the time when
the Holy Temple was standing, as You commanded them
by the hand of Moses, Your Prophet, as it is written in
Your Torah:

Tú eres Aquel, Adonai nuestro Elohim, que nuestros
antepasados quemaron delante de Ti las especias del
incienso en el tiempo en que el Templo Sagrado estaba
en pie, como Tú les ordenaste por mano de Moisés, Tu
Profeta, como está escrito en Tu Torá:
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Vayomer Adonai el Mosheh: Kah l’cha samim nataf ushchelet v’chelb’nah samim ulvonah
zakah, bad b’vad yih-yeh. V’asita otah k’toret rokach ma-aseh roke-ach, m’mulach, tahor,
kodesh. V’shachakta mimenah hadek v’natatah mimenah lifnei ha-edut b’ohel mo-ed asher
iva-ed l’cha shamah, kodesh kadashim tih-yeh lachem. V’ne-emar: V’hiktir alav Aharon k’toret
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samim, baboker baboker b’heitivo et hanerot yaktirenah. Uvha-alot Aharon et hanerot bein
ha-arbayim yaktirenah, k’toret tamid lifnei Adonai l’doroteichem.
Adonai said to Moses: Take for yourself spices, stacte,
onycha, and galbanum, spices and frankincense that is
pure, of equal weight they shall be. And you shall make
it into incense, a spice-compound, the handiwork of a
perfumer, thoroughly mixed, pure, and holy. And you
shall grind some of it finely, and you shall place some of
it before the Testimony in the Tent of Appointment,
where I shall designate a time to meet you there, holy of
holies it shall be for you. It is also written: And Aaron
shall burn the incense of spices upon it each and every
morning when he prepares the lamps, he is to burn it.
And when Aaron ignites the lamps in the afternoon, he is
to burn it, an incense that is continual before Adonai
throughout your generations.

Adonai dijo a Moisés: Toma para ti especias aromáticas,
estacte, onicha y gálbano, especias aromáticas e
incienso puro, de igual peso serán. Y lo convertirás en
incienso, un compuesto de especias, obra de un
perfumista, completamente mezclado, puro y santo. Y
molerás un poco de él finamente, y colocarás un poco de
él delante del Testimonio en la Tienda de la Cita, donde
designaré un tiempo para encontrarte allí, santo de los
santos será para ti. También está escrito: Y Aarón
quemará el incienso de las especias sobre él cada
mañana cuando prepare las lámparas, él lo quemará. Y
cuando Aarón encienda las lámparas por la tarde, él lo
hará arder, un incienso que es continuo delante de
Adonai por vuestras generaciones.
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Tanu rabanan, pitum haketoret keitzad. Sh’losh me-ot v’shishim ushmonah manim hayu vah.
Sh’losh me-ot v’shishim vachamishah k’minyan y’mot hachamah, maneh v’chol yom,
machatzito vaboker umachatzito ba-erev. Ushloshah manim y’terim, shemehem machnis
kohen gadol v’notel mehem m’lo chofnav b’Yom Hakipurim, umachaziran l’machteshet b’erev
Yom Hakipurim k’dei l’kayem mitzvat dakah min hadakah, v’achad asar samanim hayu vah,
v’elu hen:
The Rabbis taught, How is the incense mixture
formulated? Three hundred and sixty-eight maneh were
in it. Three hundred and sixty-five which correspond to
the days of the solar year, a maneh for each day, half in
the morning and half in the evening. And three extra
maneh, from them the Kohen Gadol would put in (his
hands) and take out both his handfuls (to bring into the
Holy of Holies) on Yom Kippur, and he would return
them to the mortar on the day before Yom Kippur, to
fulfill the commandment that it be exceptionally fine,
and eleven kinds of spices were in it, and they are these:

Los rabinos enseñaron, ¿Cómo se formula la mezcla de
incienso? Trescientos sesenta y ocho maneh estaban en
él. Trescientos sesenta y cinco que corresponden a los
días del año solar, un maneh por cada día, mitad por la
mañana y mitad por la tarde. Y tres maneh adicionales,
de ellos el Kohen Gadol pondría (sus manos) y sacaría
sus dos puñados (para llevarlos al Lugar Santísimo) en
Yom Kippur, y los devolvería al mortero el día antes de
Yom Kippur. , para cumplir el mandamiento de que fuera
excepcionalmente fino, y había en él once clases de
especias aromáticas, y son estas:

It is appropriate to count the Eleven spices with the
fingers of your right hand. Meditate to extract the 11
sparks of Kedushah from the Klippot.

Es apropiado contar las Once especias con los dedos
de la mano derecha. Medita para extraer las 11
chispas de Kedushah de las Klippot.
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[1] Hatzori (Keter), [2] v’hatziporen (Yesod), [3] hachel-b’nah (Malchut), [4] v’hal’vonah (Ohr Makif),
mishkal shivim shivim maneh. [5] Mor (Chesed), [6] uktzi-ah (Gevurah), [7] shibolet nerd (Tiferet),
[8] v’charkom (Netzach), mishkal shishah asar shishah asar maneh. [9] Hakosht sh’neim asar
(Chochmah), [10] v’kilufah sh’loshah (Binah), [11] v’kinamon tishah (Hod). Borit karshinah tishah
kabin, yein kafrisin s’in t’lata v’kabin t’lata, v’im ein lo yein kafrisin, mevi chamar chivaryan
atik, melach s’domit rova hakav, ma-aleh ashan kol shehu. Rabi Natan ha-Bavli omer: Af
kipat hayarden kol shehu. V’im natan bah d’vash, p’salah, v’im chiser achat mikol samaneha,
chayav mitah.
[1] Balm, [2] and onycha, [3] galbanum [4] and
frankincense, each weighing seventy maneh. [5] Myrrh,
[6] and cassia, [7] spikenard, [8] and saffron, each
weighing each weighing sixteen maneh. [9] Costus,
twelve, [10] and aromatic bark, three, [11] and
cinnamon, nine. Added was Carshina lye, nine kav,
Cyprus wine, three seah and kav three, if one could not
get Cyprus wine, they would bring old white wine, a
quarter of a kab of Sodom salt, and a small amount of a
smoke-raising ingredient. Rabbi Natan the Babylonian
says: Also a small amount of Jordan amber. If one
placed honey in it, they invalidated it, and if one omitted
one of its spices, they connected themselves to death.

[1] Bálsamo, [2] y onycha, [3] gálbano [4] e incienso,
cada uno de setenta maneh. [5] Mirra, [6] y casia, [7]
nardo, [8] y azafrán, cada uno pesando cada uno
dieciséis maneh. [9] Costus, doce, [10] y corteza
aromática, tres, [11] y canela, nueve. Se agregó lejía de
Carshina, nueve kav, vino de Chipre, tres seah y tres
kav, si uno no podía obtener vino de Chipre, traerían
vino blanco añejo, un cuarto de kab de sal de Sodoma y
una pequeña cantidad de un humo que levanta.
ingrediente. Rabí Natan el Babilónico dice: También una
pequeña cantidad de ámbar del Jordán. Si en ella se
ponía miel, la invalidaban, y si se omitía una de sus
especias, se relacionaban con la muerte.
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Raban Shimon ben Gamliel omer: Hatzori eino ela s’raf hanotef me-atzei ha-k’taf. Borit
karshinah sheshafin bah et hatziporen k’dei shet’hei na-ah, yein kafrisin sheshorin bo et
hatziporen k’dei shet’hei azah, vahalo mei raglayim yafin lah, ela she-ein machnisin mei
raglayim ba-azarah mip’nei hakavod.
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Rabban Shimon ben Gamliel says: The balm is
exclusively the sap that drips from the balsam trees.
Carshina lye was to rub with it the onycha so that it
should be pleasing, cyprus wine was to soak in it the
onycha so that it should be pungent, although water of
raglayim is more suitable for the above, nevertheless
they do not bring water of raglayim into the Temple out
of respect.

Rabban Shimon ben Gamliel dice: El bálsamo es
exclusivamente la savia que gotea de los árboles de
bálsamo. Carshina lye era frotar con ella la onycha para
que fuera agradable, vino de chipre era remojar en ella
la onycha para que fuera picante, aunque el agua de
raglayim es más adecuada para lo anterior, sin embargo
no traen agua de raglayim al Templo por respeto.
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Tanya, Rabi Natan omer, K’shehu shochek, omer: Hadek heitev, heitev hadek, mip’nei
shehakol yafeh lab’samim. Pitmah lachatza-in, k’sherah, l’shalish ulravi-a, lo shamanu. Amar
Rabi Y’hudah, zeh hak’lal, im k’midatah, k’sherah lachatza-in, v’im chiser achat mikol
samaneha, chayav mitah.
It is taught, Rabbi Natan says: As one would grind,
another would say: “Grind thoroughly, thoroughly grind,”
because the sound is beneficial for the spices. If one
mixed it in half-quantities, then it was fit for use, but to
a third or a fourth, we have not heard. Rabbi Yehudah
said, This is the general rule In its proper measure, it is
fit to use half the full amount, and if one omitted one of
its spices, they connected themselves to death.

Se enseña, dice el rabino Natan: Mientras uno muele,
otro dice: "Muele bien, muele bien", porque el sonido es
beneficioso para las especias. Si uno lo mezclaba en la
mitad de la cantidad, entonces era apto para su uso,
pero a un tercio o un cuarto, no hemos oído. El rabino
Yehudah dijo: Esta es la regla general En su medida
adecuada, es adecuado usar la mitad de la cantidad
total, y si uno omite una de sus especias, se conectan a
sí mismos con la muerte.
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Tanei Bar Kapara, Achat l’shishim o l’shivim shanah hay’tah va-ah shel shirayim lachatza-in.
V’od tanei Bar Kapara, Ilu hayah noten bah kor’tov shel d’vash, ein adam yachol la-amod
mip’nei reichah. V’lamah ein m’ar’vin bah d’vash, mip’nei sheha-Torah am’rah: Ki chol s’or
v’chol d’vash lo taktiru mimenu isheh Ladonai.
Bar Kappara taught, Once every sixty or seventy years,
the accumulated leftovers reached half of the yearly
quantity. And Bar Kappara also taught, Had one put in it
a dash of honey, not any person would be able to resist
its scent. And why did they not mix honey into it?
Because the Torah says: For any leaven or any honey,
you are not to burn from them a fire-offering to Adonai.

Bar Kappara enseñó: Una vez cada sesenta o setenta
años, las sobras acumuladas alcanzaban la mitad de la
cantidad anual. Y Bar Kappara también enseñó, Si uno le
pusiera una pizca de miel, ninguna persona sería capaz
de resistir su olor. ¿Y por qué no le mezclaron miel?
Porque la Torá dice: Para cualquier levadura o miel, no
debes quemar de ellos una ofrenda encendida a Adonai.
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dedi���������5�����C� &%�"�$��� � ,��� �� ����� %�@ �� ��� &���? �$� #�� �% �(�
�������������������5� �/� ���,>�/�� �� ���� ,' �. ���&#�� �% �(���������&��$� ��.���

� ������� � �%��'�$ ��� 5��,� �'��"� ��� �%� ��,��$��� �����? ����������� ��� ��� # �� �� ���
5#�B ���� �� �"��� �� �. �	�����$�� ,�� ���&� ����� �.'� ��

Adonai tz’va-ot imanu, misgav lanu, Elohei Ya-akov selah. Adonai tz’va-ot, ashrei adam
bote-ach bach. Adonai hoshi-ah, hamelech ya-anenu v’yom korenu. V’ar’vah Ladonai minchat
Y’hudah Virushalayim, kimei olam uchshanim kadmoniyot.
Adonai of hosts is with us, a stronghold for us, is the
Elohim of Jacob. Selah. Adonai of hosts, happy is the
person who trusts in You. Adonai save us, may the King
answer us on the day when we call. And pleasing to
Adonai may be the offering of Judah and Jerusalem, as
in days of old and in years gone by.

Adonai de los ejércitos está con nosotros, una fortaleza
para nosotros, es el Elohim de Jacob. Selah. Adonai de
los ejércitos, dichoso el que en Ti confía. Adonai nos
salve, que el Rey nos responda en el día en que
llamemos. Y agradable a Adonai sea la ofrenda de Judá y
de Jerusalén, como en los días antiguos y en los años
pasados.
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gka `p`
ANA BECHOACH

This prayer was written by Rabbi Nechunyah ben
Hakanah, a great master of Kabbalah. The
42-Letter Name is discussed extensively in the
Zohar and the writings of the Arizal. The first
letter of each word spells out the 42-Letter
Name. Through this prayer one is able to safely
pronounce the 42-Letter Name, which is a
connection to primordial creation and the power
of healing. Above each word are the names of
the angels associated with each letter of the
42-Letter Name.

Esta oración fue escrita por el rabino Nechunyah
ben Hakanah, un gran maestro de la Cabalá. El
Nombre de 42 letras se analiza extensamente
en el Zohar y en los escritos del Arizal. La
primera letra de cada palabra deletrea el
nombre de 42 letras. A través de esta oración,
uno puede pronunciar con seguridad el Nombre
de 42 letras, que es una conexión con la
creación primordial y el poder de la curación.
Sobre cada palabra están los nombres de los
ángeles asociados con cada letra del Nombre de
42 Letras.

�C� CHESED ���"�(������������#��������7���������'%)��������%������7'��

uzi ba`
H*��

>%*�&#%>

«῭���9�§Aa�& �� ��	§b�#�� 0�§i�&A���� ��©Yz�'� �-#§v5� �'�'
Ana b’choach, g’dulat y’minecha, tatir tz’rurah.

We beseech You, with the greatness of Your right hand, untie those who are bound up.
Te suplicamos, con la grandeza de tu diestra, desatar a los que están atados.

�'�%) GEVURAH ���')����������7�>��������*�*������4�4�$������%'�����(%"

ohy rxw
H*��

'���&��C	

©w�� ,/%¦x�&#�9�©r�A����©Uy�&���,%��)©h��� �,'��p5� �'��
Kabel rinat, amecha sag’venu, taharenu nora.

Accept the song of Your people, elevate us, purify us, O Awesome One.
Acepta el canto de Tu pueblo, elévanos, purifícanos, Oh Impresionante.

#'�7# TIFERET ���'$*�������*%	���������'����������������������'�%)�������

yki cbp
H*��

��*��&�C��

p̈��¦b�&'��/%c�� ,.*��'��¦i�&A� �����§Mk�# �% �%’Wy�5� ,' ��
Na gibor, dor’shei yichudecha, k’vavat shomrem.

Preserve those who seek Your Oneness, guard them like the pupil of an eye.
Conserva a aquellos que buscan Tu Unicidad, protégelos como a la pupila de un ojo.

�(� NETZACH ���'��)����������'#�����������7(�����������'���������>7>�������	'%��

bzv xha
H*��
%�

«Äa�� ,	��'©h�&� ,'��©x�� ,���¦v�&A���# �" ��Ÿz��� ��’Bb5�,� ��
Bar’chem taharem rachamei tzidkatecha, tamid gomlem.

Bless them, purify them, may the compassion of Your righteousness always reward them.
Bendícelos, purifícalos, que la compasión de Tu justicia los recompense siempre.
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��� HOD ����$�������'����������'�>�������"'%�����������"��������4���

rph awg
H*��

�'*#�&'���

g̈��� �Cẅ�&.*���§Aa�%��'h�&A���%�©p�� ,�£r5A���# ��
Chasin kadosh, b’rov tuv’cha, nahel adatecha.

Powerful Holy One, with Your abundant goodness guide Your congregation.
Poderoso Santo, con Tu abundante benevolencia guía a Tu congregación.

��C� YESOD ���*��"��������'	4��������7��������%�����������)������'*�

wft lbi
H*��

�����&���C

ï��� ��¥Bb�&� ��§l�A���?��$§Rt�&�,�f�� ,'��	��§w5A���# �.*��
Yachid ge-eh, l’am’cha p’neh, zoch’rei k’dushatecha.

One and only Exalted One, turn to Your people, which proclaims Your holiness.
Uno y único Exaltado, vuélvete a Tu pueblo, que proclama Tu santidad.

#�	�� MALCHUT ���'%#����������7��������������'�(�����������������������%'"��������)�*����

ziv ewy
H*��
4��#

©Wy����,#�$ ��©w�&� ,/%Ee�$ �� �.*©v�&���,# �"�$i� �$ �,���©Yz5#������$
Shavatenu kabel, ushma tza-akatenu, yode-a ta-alumot.

Accept our outcry and hear our shout, O Knower of mysteries.
 Acepta nuestro clamor y escucha nuestro grito, oh Conocedor de misterios.

Say in an undertone./Di en voz baja.

e"lnkya 5��$ �������$ ����#	 �� �����% ���� ,.��' �/
Baruch shem k’vod malchuto l’olam va-ed.

Blessed is the Name of His glorious realm for ever and ever.
Bendito sea el Nombre de Su glorioso reino por los siglos de los siglos.

We take a moment to silently scan the name of the angel for Shabbat Afternoon.

zay zgpn
SHABBAT AFTERNOON

�� ��� �� �� ��� �� ��� �� ���������������������������
#����$#�$������#"$(�$�*���%"���#$�*

�� �� �������������� �� �� ����#�� �( �� �" �*
�� �� �� �� �� ��� �� �� �� �	 �' �%� �� �� �� �$ �� �*

��*�#3'
�� ���� �� �C ��� �� ���� ���� �#� �� �� �� �7

�#7�#3'
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ixy`
ASHREI

King David composed this Psalm with 21 of the
22 letters of the Hebrew alefbet in their order,
leaving out the letter Nun which begins the
Hebrew word for falling, which would indicate a
spiritual falling. The Divine Name is mentioned
10 times, each with a nikud that corresponds to
each of the Ten Sefirot, thus bringing Shefa
(Divine Flow) down to Malchut.

El Rey David compuso este Salmo con 21 de las
22 letras del alefbet hebreo en su orden,
omitiendo la letra Nun que comienza la palabra
hebrea para caer, lo que indicaría una caída
espiritual. El Nombre Divino se menciona 10
veces, cada una con un nikud que corresponde
a cada una de las Diez Sefirot, trayendo así a
Shefa (Flujo Divino) a Maljut.

i ¥x §Wy ©̀5�����D�A �� ��� �� �����$�&A��#� ,%�� ,%��.���
� �� �� ���� �.���$ ���� ,' �. ���&�6�� �	��� �.���$ ���� ,' �. ����������5�� ���� ��

Ashrei yosh’vei veitecha, od y’hal’lucha selah.
Ashrei ha-am shekachah lo, ashrei ha-am she-Adonai Elohav.

Happy are those who dwell in Your house, they will forever praise You.
Happy the people whose portion is this, happy the people for whom Adonai is their Elohim.

Felices los que habitan en Tu casa, por siempre te alabarán.
Dichoso el pueblo cuya porción es esta, dichoso el pueblo para quien Adonai es su Elohim.

&� �� �� �����6 �� �-
T’hilah l’David:

A psalm of praise by David:
Salmo de alabanza de David:

£̀5��$ �������$ ���A �� �.�� �	��' �%�� ���&�����? ���� ���� ��A �� ���'
� Aromimcha Elohai hamelech, va-avar’chah shimcha l’olam va-ed.

� I shall exalt You, my Elohim, the King, and I shall bless Your name forever and ever.
� Te exaltaré, mi Elohim, el Rey, y bendeciré Tu nombre por los siglos de los siglos.

§Aa5��$ �������$ ���A �� �.���� ��� ���� ���&^��	��' �%����������	
% B’chol yom avar’cheka, va-ahal’lah shimcha l’olam va-ed.

% I shall bless You every day, and I shall praise Your Name forever and ever.
% Te bendeciré todos los días, y alabaré Tu Nombre por los siglos de los siglos.

B̈b� �� �� ����������������5' �"�,���� ,���#�6 0� �) �� ���&��� �����6 0� ���
) Gadol Adonai umhulal m’od, v’ligdulato ein cheker.

) Great is Adonai and praised exceedingly, His greatness is beyond investigation.
) Grande es Adonai y muy alabado, Su grandeza está más allá de toda investigación.
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Cc5����@���A���#�'% �)�&A�����$ ���� �/ �. ���'�� ���'�
� Dor l’dor y’shabach ma-asecha, ugvurotecha yagidu.

� Generation to generation shall praise Your actions, and Your mighty deeds they will tell.
� De generación en generación alabarán Tus acciones, y Tus proezas contarán.

£d5� ��� ��� ���A���#�� ��� �7 ���� ,' �% �� ���&A ��������% ���' ��
� Hadar k’vod hodecha, v’divrei nifl’otecha asichah.

� The brilliance of Your splendid glory, and the wonders of Your acts, I shall speak of.
� Hablaré del resplandor de tu espléndida gloria y de las maravillas de tus actos.

¤e5��9 ��'��8 �C���A��#�6 0� �)�&'�,�����A���#����'���44 $
� Ve-ezuz nor’otecha yomeru, ugdulat'cha asap’renah.

� And the might of Your awesomeness they shall say, and Your greatness I shall relate.
� Y el poder de Tu grandeza dirán, y Tu grandeza relataré.

«¤f5��,9 �' ���A��# �" �� �( ���&$���/���A��%>�% �'�' �	
4 Zecher rav tuv’cha yabiyu, v’tzidkat’cha y’ranenu.

4 The memory of Your abundant goodness they shall express, and of Your righteousness they will sing.
4 El recuerdo de Tu abundante benevolencia expresarán, y de Tu justicia cantarán.

©g� ,� ,� ,�,���� �' ����9��������5� �C�������� �)�� ����8 ���� �'����&
� Chanun v’rachum Adonai, erech apayim ugdol chased.

� Gracious and merciful is Adonai, slow to anger and great in kindness.
� Clemente y misericordioso es Adonai, lento para la ira y grande en benevolencia.

h� �� �� �����%���������5�� ���$ ����������$��� ���� �' ���&������
> Tov Adonai lakol, v’rachamav al kol ma-asav.

> Adonai is good to all, and His compassion upon all of His works.
> Adonai es bueno con todos, y Su compasión sobre todas Sus obras.

i� �� �� �� ���A �����������5� �	 �	��' �% ���A� ���� �C�� ���&A�����$ ��������
� Yoducha Adonai kol ma-asecha, vachasidecha y’var’chuchah.

� All that You have made shall thank You Adonai, and Your devout ones shall bless You.
� Todo lo que has hecho te dará gracias a Adonai, y tus devotos te bendecirán.

§Mk5'�,/ �� ���A��# �'% �)�&'�,�����A��#	 �� �����%
	 K’vod malchut’cha yomeru, ugvurat’cha y’daberu.

	 They shall speak of the glory of Your realm, and tell of Your mighty deeds.
	 Hablarán de la gloria de Tu reino, y contarán de Tus proezas.
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§l5�#	 �� ���' �������% �	�&�� �#�'% �@�� �� �� ����,� �% ��� �$� �����
� L’hodiya livnei ha-adam g’vurotav, uchvod hadar malchuto.

� To inform the children of humanity of His mightiness, and the glory of His splendid realm.
� Informar a los hijos de la humanidad de Su poderío y la gloria de Su espléndido reino.

©n5'�� ���'�F����	 �/�A��- �� �. �� ���&�� �����$������#	 �� ���A��#	 ��
� Malchut’cha malchut kol olamim, umemshalt’cha b’chol dor vador.

� Yours is the realm of all worlds, and Your reign extends to each and every generation.
� Tuyo es el reino de todos los mundos, y Tu reino se extiende a todas y cada una de las generaciones.

q����������� ,����������5�� �77��� ������	 ���! ,"�4 ���&�� ����7�9 ������	 ���
C Somech Adonai l’chol hanof’lim, v’zokef l’chol hak’fufim.

C Adonai supports all those who fall, and holds upright all those who are bent over.
C Adonai sostiene a todos los que caen y sostiene en pie a todos los que están encorvados.

«¥r5�- �$ �/���� �	����# ���� ������ ,#���� �- �� ���&'�,/ �� ���A���� ,����	��,��
$ Einei chol elecha y’saberu, v’atah noten lahem et ochlam b’ito.

$ The eyes of all look towards You in hope, and You give them their food at its proper time.
$ Los ojos de todos miran hacia Ti con esperanza, y Tú les das su alimento a su debido tiempo.

With kavanah open your hands, realizing that all
sustenance comes to all from the Blessed Holy One.

Con kavanah abre tus manos, dándote cuenta de que
todo el sustento viene para todos del Bendito Santo.

Rt� Z���,#��¤̀� Z#ïZA� ���&
�����������������������������

����!�������!��
�������������

����
��������
�3#�

� �$���/ �� ���3#�5��( �'�� ������	 ���
7 Pote-ach et yadecha, umasbiya l’chol chai ratzon.

7 You open Your hand, and satisfy the desire of every living thing.
7 Tú abres Tu mano y satisfaces el deseo de todo ser viviente.
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©v������"� �F��������5�� ���$ ������	 �/��� �C �� ���&�� �	 �' �F����	 �/�
( Tzadik Adonai b’chol d’rachav, v’chasid b’chol ma-asav.

( Adonai is righteous in all His ways, and virtuous in all His deeds.
( Adonai es justo en todos Sus caminos y virtuoso en todas Sus obras.

ẅ������%�'��������5# �� ��%���0� �' �" ���' �.�����	 ���&�� ����'�"����	 ���
" Karov Adonai l’chol kor’av, l’chol asher yikra-uhu ve-emet.

" Adonai is close to all who call upon Him, and to all who call upon Him in truth.
" Adonai está cerca de todos los que lo invocan, y de todos los que lo invocan de verdad.

§x5�,$� �.�� ���$ �� �. ���� �#�$ �� �.�# �� ���&� ���$����� �� ,' �����(
' R’tzon y’re-av ya-aseh, v’et shavatam yishma v’yoshi-em.

' He will fill the desires of those in awe of Him, and their cry He will hear and He will save them.
' Él colmará los deseos de los que le temen, y escuchará su clamor y los salvará.

Wy� �� �� �� ���' ,����������5�� �� �.����� �$ �.��' ��������# ,� ���&�� �%����������# ���
* Shomer Adonai et kol ohavav, v’et kol har’sha-im yashmid.
* Adonai protects all who love Him, but He shall destroy all of the wicked.

* Adonai protege a todos los que lo aman, pero Él destruirá a todos los malvados.

§Yz� 0� 0� 0�0��#�6 ������������. ����"�� ,.�' ���/������� ,' �%� ���&� �8�' �/ �� ���
5+��� ��� ���&����$���$ ���� �-�$ ,��&+���� ,' �% ���� ������� ���5��$ �������$ ��

# T’hilat Adonai y’daber pi, vivarech kol basar shem kodsho
l’olam va-ed. Va-anachnu n’varech Yah, me-atah v’ad olam, hal’lu-Yah.

# May my mouth declare the praise of Adonai, and may all flesh bless His Holy Name forever and ever.
And we shall bless the Almighty One, from this time until eternity, Hallelu-Yah.

# Que mi boca proclame la alabanza de Adonai, y que toda carne bendiga Su Santo Nombre por los siglos de los
siglos. Y bendeciremos al Todopoderoso, desde ahora hasta la eternidad, Halelu-Yah.
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oeivl `ae
UVA LETZIYON

The most important section of this prayer is
what the Talmud refers to as Kedushah Desidra
(The Order of the Kedushah), the recitation
together of the angels’ praises of the Holy
Blessed One. This prayer connects us to
redemption.

La sección más importante de esta oración es a
lo que el Talmud se refiere como Kedushah
Desidra (La Orden de la Kedushah), la
recitación conjunta de las alabanzas de los
ángeles al Santo Bendito. Esta oración nos
conecta con la redención.

oFeIi ¦v §l `äEe� ����� � 0� ��� &%�"�$�� �/� $ �.��7� � ,% �. ��� � ,��@���������� ���� ��� 5
������' �� ���� �#���� �#� �' �/�#��4��������' �.���� �' �% ���A�����$�' �.���� ��'�&

' �� ���A�$ �'�4�$ �'��4� � �8 ���A�$ �'�4� � �8 ���A� ��8 ��� . �������6� &A� ��7 �/� � �- �� ���
� ������������#�6 �� �-� % ,.��� &.�� �"� � �- �� ��� 5����$� ��$ ��� � �-�$ ,�� &

H' �� �� �����4�� �����4�� �' �" ���5� ,� �' �� ��
Uva l’Tziyon go-el ulshavei fesha b’Ya-akov, n’um Adonai. Va-ani zot b’riti otam amar Adonai,
ruchi asher alecha udvarai asher samti b’ficha, lo yamushu mipicha umipi zaracha umipi zera
zaracha amar Adonai, me-atah v’ad olam. V’atah kadosh, yoshev t’hilot Yisra-el. V’kara zeh el
zeh v’amar:
A redeemer shall come to Zion and to those who turn
away from misdeed among Jacob, so says Adonai. And
as for me this is my covenant with them said Adonai, my
Spirit which is upon you, and my words that I have put
in your mouth shall not depart for your mouth, the
mouths of your children, or the mouths of children’s
children said Adonai, from now and forever. And You are
holy, and await the praises of Israel. And one called to
the other and said:

Un redentor vendrá a Sion y a los que se apartan del mal
entre Jacob, así dice Adonai. Y en cuanto a mí este es mi
pacto con ellos dijo Adonai, mi Espíritu que está sobre ti,
y mis palabras que he puesto en tu boca no se apartarán
de tu boca, la boca de tus hijos, o la boca de los hijos de
los hijos dijo Adonai, desde ahora y para siempre. Y Tú
eres santo, y esperas las alabanzas de Israel. Y uno
llamó al otro y dijo:

Everyone together:/Todos juntos:

������.�� �"�&.�� �"�.�� �"��������&#�� �% �(�
5���% ���_ �'��� ������	���� ��

Kadosh kadosh, kadosh Adonai tz’va-ot, m’lo chol ha-aretz k’vodo.
Holy, holy, holy is Adonai of hosts, the entire earth is full of His glory.

Santo, santo, santo es Adonai de los ejércitos, toda la tierra está llena de su gloria.

The following section is said in a soft voice./La siguiente sección se dice en voz baja.

#�,/� � ���6 �$� � ���' ��� � ,� �. �/� &.� �F �"� �� �' ����� ��� &�� ,F� � ��� �� ,F� �� ����/ �" ��
� ,� ����$ �������$ ���.� �F �"� &+ ,- �'% �@�� �%�$���$ �' �����$�.� �F �"� &� ,-��� �	 �.
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������&��B �� ����$��������5+ ,' �" ����� �4���$ �' ������	���� �� ���&#�� �% �(�
Umkab’lin dein min dein, v’amrin kadish, bishmei m’roma ila-ah beit Sh’chinteh, kadish al ara
ovad g’vurteh, kadish l’alam ul-almei almaya, Adonai tz’va-ot, malya chol ara ziv y’kareh.
And they receive consent from one another, and say
Holy, in the highest heavens is the abode of the
Shechinah, holy upon the earth is the work of His might,
holy for ever and for all eternity, Adonai of hosts, the
entire earth is filled with the splendor of Your glory.

Y reciben el consentimiento unos de otros, y dicen
Santo, en los cielos más altos está la morada de la
Shejiná, santa sobre la tierra es la obra de Su poder,
santa por los siglos de los siglos, Adonai de los ejércitos,
toda la tierra es lleno del esplendor de tu gloria.

H����@�.�$ ��'���"�� �'�� ���$ �� �. �� ��� �� �'�� ���,� �̀ �- ��
Vatisa-eni ru-ach va-eshma acharai kol ra-ash gadol:

And a wind carried me, and from behind me a I heard a great thunderous voice:
Y me llevó un viento, y detrás de mí oí una gran voz atronadora:

Everyone together:

��������% ����' �/��������5���"��? ���
Baruch k’vod Adonai mim’komo. 

Blessed is the glory of Adonai from His place.
Bendita es la gloria de Adonai desde su lugar.

The following section is said in a soft voice./La siguiente sección se dice en voz baja.

�&�� �'��� �� ����� ����/ �. ���� �F�&�� �@ �C� �$���4����"�� �' �# �/�#,$ �� �. ���&� ��'�� �� �#��� �> ��
����� ���� �' �" ����� �' �/���������5� ,- ��� �	 �.�#� ,/�' �#�� ,�

Untalatni rucha, v’shimet bat-rai kol zi-a sagi, di m’shab’chin v’am’rin, b’rich y’kara Dadonai
me-atar beit Sh’chinteh.

And a wind carried me, and from behind me I heard a
great thunderous voice, giving praise and saying,
“Blessed is the glory of Adonai from the place of the
home of His Shechinah.”

Y un viento me llevó, y detrás de mí escuché una gran
voz atronadora, alabando y diciendo: "Bendita sea la
gloria de Adonai desde el lugar de la morada de Su
Shejiná".

Everyone together:

�������������5��$ �������$ ������ �� ���
Adonai yimloch l’olam va-ed. 
Adonai shall reign for ever and ever.

Adonai reinará por los siglos de los siglos.

� ������������� ����� 5��B �� ����$� � ,� ����$ ��� ����$ ��� � ,� �"� + ,#	 �� �����������

'�(�,� ���&����$ ���#��4�� �' �� ��.�&���,#�%���� ,� �' �� �� ���" �� �( ���� �� �' �% ���� ,��� �
��� �$� ' ,8 �	 ��� &�� �'� �� ��� 5A���� ,�� � �% �% ��� � ,	 �� ��� &A��?�$� % �% ��� #�%��. �� ��
� �- ��� � ��� 5�# ����������'� �$������ ��� &�8 ���%� �. �� ���� �/ �' �� ��� &#� �� �.������ ��
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� ��������	�� ����" ����(� A��# �" �� �(� 5A������'�"� ���	 ��� &� �C���� % �' ��� &��6 �C ��� %�>�
' �.��� � �� �' �% �� ��� � �C���� &%�"�$�� ��� # �� �� � ,- �-� 5# �� �� A��# �'�# ��� &����$ ��

����������' �/�5� �� ��"�� ,�� �����,#�%����� �- �$��/ �.���	������C����$������������&
������5�����C���,#�$. ���� ,� ���&������������&���6�%�@ �� ���&���? �$�#�� �% �(�

� ����� 5�����C� %�"�$��� � ,��� ���������5� �/� ���,>�/� � �� ��� � ,' �. ��� &#�� �% �(�
�������������5��,� �'��"���� �%���,��$��������? ���&��$� ��.���

Adonai malchuteh ka-em l’alam ul-almei almaya. Adonai Elohei Avraham Yitzchak v’Yisra-el
avoteinu, shomra zot l’olam, l’yetzer machsh’vot l’vav amecha, v’hachen l’vavam Elecha. V’hu
rachum, y’chaper avon v’lo yashchit, v’hirbah l’hashiv apo, v’lo ya-ir kol chamato. Ki atah
Adonai tov v’salach, v’rav chesed, l’chol kor’echa. Tzidkat’cha tzedek l’olam, v’Torat’cha emet.
Titen emet l’Ya-akov, chesed l’Avraham asher nishbata la-avoteinu mimei kedem. Baruch
Adonai, yom yom ya-amos lanu, ha-El y’shu-atenu selah. Adonai tz’va-ot imanu, misgav lanu,
Elohei Ya-akov selah. Adonai tz’va-ot, ashrei adam bote-ach bach. Adonai hoshi-ah, hamelech
ya-aneinu v’yom korenu.
Adonai’s kingdom is established for ever and for eternity.
Adonai, Elohim of Abraham Isaac and Israel, our
forefathers, safeguard this forever, for the sake of the
thoughts in the hearts of Your nation, and direct their
hearts toward You. And He, the Merciful One, forgives
iniquity and does not destroy, and frequently withdraws
His anger, and does not become full of wrath. For You O
Lord are good and forgiving, and abundant in kindness,
to all who call to You. Your righteousness is an
everlasting justice, and Your Torah is true. You give
truth to Jacob, and kindness to Abraham as You have
vowed to our forefathers since the earliest days. Blessed
is the Lord, Who every day bears burdens for us, the
Almighty One of our salvation selah. Adonai of hosts is
with us, a stronghold for us, is the Elohim of Jacob
selah. Adonai of hosts, happy is the person who trusts in
You. Adonai save us, the King shall answer us on the day
when we call.

El reino de Adonai se establece por los siglos de los
siglos. Adonai, Elohim de Abraham Isaac e Israel,
nuestros antepasados, protege esto para siempre, por el
bien de los pensamientos en los corazones de Tu nación,
y dirige sus corazones hacia Ti. Y Él, el Misericordioso,
perdona la iniquidad y no destruye, y frecuentemente
retira Su ira, y no se llena de ira. Porque Tú, oh Señor,
eres bueno y perdonador, y grande en benevolencia,
para con todos los que te invocan. Tu rectitud es una
justicia eterna, y Tu Torá es verdadera. Le das verdad a
Jacob y benevolencia a Abraham como lo prometiste a
nuestros antepasados desde los primeros días. Bendito
sea el Señor, que cada día lleva cargas por nosotros, el
Todopoderoso de nuestra salvación selah. Adonai de los
ejércitos está con nosotros, una fortaleza para nosotros,
es el Elohim de Jacob selah. Adonai de los ejércitos,
dichoso el que en Ti confía. Adonai nos salve, el Rey nos
responderá en el día en que clamemos.

KjEexÄa������ �#��� ���&�� �$�- ���� �������� �F �% �� ���&���% �	 ������� �'��/ �.����,��� ��
&�# �'�# �/���,/ ���� �- �7 ������ 5��,	�# �/�$ �>�������$��,B �� ��� &# �� ��# �'�-
&�,� �.�% �%,� �/��� �%��$ ������( �'�#���$����# �� �' �� ����# �%�� �����,/ �� �/�� ���� ��

������A���� �7 ��6 ��� ��( �'� � �� ��� 5��� �� �/����,�,����� ���"� �'���$�)� ��������������

&��] ��� ����$ �/� A���#�� �( ��� A� ��= 0�� '�� �.�9 �.� &���,#�%��� � ,���� ,�� ���,��� �
5� �/ ��� ����$ ��� �,B �� ��� � �	 �' �%� � �%�>� . �'� �� ��� � �� �' �� ��� ��� �� �� ��� � �� �4 �� ��

� ����� &��F ��� ��� ��� ��% �	� A �' �?�4 ��� � �$��� ����������5^ ������ ����$ ��� � ���� ��
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�������������A �%����> �% �� ���5'� �F ���� ���� �'�-��� �F �)���&�" �� �(�� �$��� ���_ ,7 ���
� ����� A���.��'�F� �- �%��4 �$� ���� � ��� &A��� �.� �,$�������������� ����� 5��������

����� &� �	 �% �% ��� _ ,����� ��� " �4 ��� 5_ �'��� ��� ���	 �/� A �� �.� '� �� ��� � ��� &���,�����
���������� ������ �� ����������5

Baruch Eloheinu sheb’ra-anu lichvodo, v’hivdilanu min hato-im, v’natan lanu Torat emet,
v’chayei olam nata b’tochenu. Hu yiftach libenu b’Torato, v’yasim b’libenu ahavato v’yirato
la-asot r’tzono ulovdo b’levav shalem, lo niga larik v’lo neled labehalah. Y’hi ratzon
mil’fanecha Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shenishmor chukecha umitzvotecha ba-olam
hazeh, v’nizkeh v’nichyeh v’nireh v’nirash tovah uvrachah l'chayei ha-olam haba. L’ma-an
y’zamercha chavod v’lo yidom, Adonai Elohai l’olam odeka. Adonai chafetz l’ma-an tzidko,
yagdil Torah v’yadir. V’yivt’chu v’cha Yud’ei sh’mecha, ki lo azavta dor’shecha Adonai. Adonai
adoneinu, mah adir shimcha b’chol ha-aretz. Chizku v’ya-ametz l’vavchem, kol hamyachalim
Ladonai.
Blessed is our Elohim, Who created us for the sake of His
glory, Who separated us from those who have been led
astray, Who gave us the Torah of truth, and Who
implanted within us eternal life. May He open our hearts
to His Torah, and place within our heart with love of Him
and the desire to do His will and to serve Him
wholeheartedly, may we not toil in vain nor give birth to
panic. May it be the will before You, Adonai our Elohim
and Elohim of our forefathers, that we should keep Your
statutes and Your mitzvot in this world, and may we
merit and live and see, and inherit goodness and
blessing, for the life in the world to come. So that my
glory may sing praise to You and not be silent, Adonai
my Elohim I shall ever give You thanks. Adonai desired
for the sake of righteousness, to make the Torah great
and glorious. And they will trust in You those who know
Your Name, for You have not forsaken those who seek
You Adonai. Adonai, our Lord, how mighty is Your Name
in all the earth. Strengthen and encourage your heart,
all who await Adonai.

Bendito sea nuestro Elohim, Quien nos creó por causa de
Su gloria, Quien nos separó de aquellos que habían sido
descarriados, Quien nos dio la Torá de la verdad, y
Quien implantó en nosotros la vida eterna. Que Él abra
nuestros corazones a Su Torá, y coloque dentro de
nuestro corazón el amor por Él y el deseo de hacer Su
voluntad y servirle de todo corazón, que no trabajemos
en vano ni demos a luz al pánico. Que sea tu voluntad,
Adonai nuestro Elohim y Elohim de nuestros
antepasados, que guardemos Tus estatutos y Tus
mitzvot en este mundo, y que merezcamos y vivamos y
veamos, y heredemos benevolencia y bendición, por la
vida en el mundo por venir. Para que mi gloria te cante
alabanzas y no calle, Adonai mi Elohim, siempre te daré
gracias. Adonai deseó por causa de la justicia, hacer la
Torá grande y gloriosa. Y confiarán en Ti los que conocen
Tu Nombre, porque Tú no has desamparado a los que Te
buscan Adonai. Adonai, nuestro Señor, cuán poderoso es
Tu Nombre en toda la tierra. Fortalezcan y animen su
corazón, todos los que esperan a Adonai.

On Shabbat, continue on the next page. On all other
days, continue on page 35.

En Shabat, continúe en la página siguiente. El resto
de días, continúe en la página 35.
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The Chazzan sings Chatzi Kaddish./El Chazzan canta Chatzi Kaddish.
Everyone responds: /Todos responden: {� ,� ��}.

l ©Cc©Bb §z ¦i� a5� ,� ��b� 5� �/ �'� + ,� �.� . �F �" �# �� ������������ �' �%� � �F� � �� ����$ �/�
a5� ,� ��b�5+ ,�� �. ���% ,' �"� ���&+,� �" �' 08�� �� �(�� ���&+ ,#	 �� ����� �� ���� ���&+ ,#$ �' �	

���������� �� �4 �%�����)�$ �/�&� ,� �' �� ���#� ,/����	 ����,B �� �%���	� ,��� �%���	�,B �� �/
�a5� ,� ��b�5� ,� ���' �� �� ���&%� �' �"��������

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §i��/ �- �. �� ��� � �' �/ �# ��� 5��B �� ����$� � ,� ����$ ��� ����$ ��� � �' �% ��� � �/ �'� + ,� �.�
+ ,� �.� ��6 �� �# �� ��� ��6�$ �# �� ��� ' �F �� �# �� ��� � ,̀ �� �# �� ��� � ���' �# �� ��� ' �� �8 �# �� ��

�a5� ,� ��b�5����� �' �/�� �. �� 0" �F��������&� �# �'� �.�&� �# �	 �' �/������� �����6�,$ ���
�a5� ,� ��b�5� ,� ���' �� �� ���&� �� ����$ �/�� �'� ���� �F�&� �# �� ��� ���&� �# ����/ �. 0-��������

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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dxezd z`ixw xcq
SEDER KERIAT HATORAH

Kabbalah teaches that the weekly Parashah
connects us to a specific energy flowing into our
world for that week. During Minchah, we read a
portion of next week’s Parashah to connect this
Shabbat to next week’s Shabbat.

La Cabalá enseña que la Parashá semanal nos
conecta con una energía específica que fluye
hacia nuestro mundo durante esa semana.
Durante Minjá, leemos una parte de la Parashá
de la próxima semana para conectar este
Shabat con el Shabat de la próxima semana.

i ¦p £̀ ©e������A ���� �#�6 �7 �#���������&��( �'�#,$�
5A��$ �. ���# �� ��/�� ���,��$�&A ��F �C ���%��' �/��� ���� �

Va-ani t’filati l’cha Adonai et ratzon, 
Elohim b’rov chasdecha, aneni be-emet yishecha.
As for me, may my prayer to You Adonai be a time of desire,

O Elohim in the abundance of Your kindness, answer me with the truth of Your salvation.

En cuanto a mí, que mi oración a Ti, Adonai, sea un tiempo de deseo,
Oh Elohim, en la abundancia de Tu benevolencia, respóndeme con la verdad de Tu salvación.

5+���� ������ �%���% ���&" ����(�� ,'�$ ��.�� ���� �# �8
Pitchu li sha-arei tzedek, avo vam odeh Yah.

Open for me the gates of righteousness, I will enter them and thank Yah.
Abridme las puertas de la justicia, entraré por ellas y daré gracias a Yah.

��������'�$ ��< �����4��������5�%�� ��%����� �"� �F �(�&
Zeh hasha-ar Ladonai, tzadikim yavo-u vo.

 This is the gate of Adonai, the righteous shall enter through it.
Esta es la puerta de Adonai, los justos entrarán por ella.
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`:ex ldxie xdef
ZOHAR VAYAKHEL 206:a

The Zohar states that when the congregation
prepares to read from the Torah, all the gates of
mercy in heaven are opened, and we awaken
the Holy One’s love for Israel.

El Zohar afirma que cuando la congregación se
prepara para leer la Torá, todas las puertas de
la misericordia en el cielo se abren y
despertamos el amor del Santo por Israel.

Dd ¥n §Wy Kji ¦x §Aa� �$�� �#$ �'�� ,� ��� 5� �' �# �� ���� �' �# ����� �' �/� &� �� ����$�� ,' �� �F�
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� ��� ��� �% ���&>�. �"�+ ,# �� �'�� ���&>�. �" ���� ���� ���� �F�&��B �� �. ���� ���� ��/
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� �/ ���� �- �7 �# �F�� �� ���E"�� ���$ �'�� ,� ���5� ����/ �. 0-�' �� ,��������� �.� �F �"�� �'� �=��
&� ,� �' �� ��� � �?�$� ���	 ��� � �/ �� ��� &�� �/ �� �F� �� ���� �. ��� �� �� �. �# ��� &� �# �� �'�� �/

a5� ,� ��b�5��� �. �� ����� �B �� ���% �> ��
B’rich sh’meh d’mare alma, b’rich kitrach v’atrach. Y’he r’utach im amach Yisra-el l’alam,
ufurkan y'minach achazei l’amach b’veit mikdashach, ulamtuyei lana mituv n’horach, ulkabel
tz’lotana b’rachamin. Y’he ra-ava kodamach d’torich lan chayin b’tivu, v’lehevei ana p’kida
b’go tzadikaya, l’mircham alai ulmintar yati v’yat kol di li v’di l’amach Yisra-el. Ant hu zan
l’chola, umfarnes l’chola. Ant hu shalit al kola, ant hu d’shalit al malchaya, umalchuta dilach
hi. Ana avda d’kudsha b’rich hu, d’sagidna kameh, umin kamei dikar Orayteh b’chol idan
v’idan. La al enash rachitzna, v’la al bar elahin samichnah, ela be-Elaha dishmaya, d’hu Elaha
dikshot, v’Orayteh k’shot, unvi-ohi k’shot, umasge l’mebad tav-van ukshot, beh ana rachitz,
v’lishmeh yakira kadisha ana emar tushb’chan. Y’he ra-ava kodamach d’tiftach libi b’Oraytach,
v’tashlim mishalin d’libay, v’liba d’chol amach Yisra-el, l’tav ulchayin v’lishlam. {Amen.}
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Blessed is the Name of the Ruler of the universe, blessed
is Your crown and Your place. May Your love exist with
Your people Israel for ever, and may You display the
salvation of Your right hand to Your people in Your holy
Temple, to extend to us the goodness of Your Light, and
to accept our prayers with mercy. May it be the will
before You that You extend for us life with goodness,
and it should be that I am counted among the righteous,
that You have mercy on me and protect me and all that
is mine and all that belongs to Your people Israel. It is
You Who nourishes all, and sustains all. It is You who
rules over everything, it is You who rules over
sovereigns, and sovereignty is Yours. I am a servant of
the Holy One, Blessed is He, and prostrate myself before
Him, and before the glory of His Torah at all times. Not
in any person do I put trust, nor on any angel do I rely,
only on the Elohim of heaven, Who is the Elohim of
truth, and Whose Torah is truth, and Whose prophets
are true, and Who abundantly acts with kindness and
truth, in Him I trust, and to His glorious and holy Name
that I declare praises. May it be the will before You that
You open my heart to Your Torah, and that You fulfill the
wishes of my heart, and the heart of all Your people
Israel, for good and for life and for peace. {Amen.}

Bendito sea el Nombre del Gobernante del universo,
bendito sea Tu corona y Tu lugar. Que Tu amor exista
con Tu pueblo Israel para siempre, y que Tú muestres la
salvación de Tu diestra a Tu pueblo en Tu santo Templo,
para extendernos la bondad de Tu Luz, y para aceptar
nuestras oraciones con misericordia. Sea la voluntad
ante Ti que nos extiendas la vida con bondad, y sea que
yo sea contado entre los justos, que Tú tengas
misericordia de mí y me protejas y todo lo que es mío y
todo lo que es de Tu pueblo Israel . Eres Tú Quien nutre
a todos y sustenta a todos. Eres Tú quien gobierna sobre
todo, eres Tú quien gobierna sobre los soberanos, y la
soberanía es Tuya. Soy un sirviente del Santo, Bendito
sea Él, y me postro ante Él y ante la gloria de Su Torá en
todo momento. En ninguna persona confío, ni en ningún
ángel me apoyo, sino en el Elohim del cielo, Quien es el
Elohim de la verdad, y Cuya Torá es la verdad, y Cuyos
profetas son verdaderos, y Quien abundantemente actúa
con bondad y verdad, en Él confío, y a Su glorioso y
santo Nombre que declaro alabanzas. Sea la voluntad
ante Ti que abras mi corazón a Tu Torá, y que cumplas
los deseos de mi corazón, y el corazón de todo Tu pueblo
Israel, para el bien y para la vida y para la paz. {Amén.}

mFewÖn ©d KjEexÄa�5����' �/�&� ,� �' �� ����?�$ ���� �'�-�� �#�9 �.�
����� �.���$ ���� ,' �. ���&�6�� �	��� �.���$ ���� ,' �. ����������5�� ���� ��

Baruch hamakom shenatan Torah l’amo Yisra-el, baruch hu.
Ashrei ha-am shekachah lo, ashrei ha-am she-Adonai Elohav.

Blessed is the Ever-Present One Who gave the Torah to His people Israel, blessed is He.
Happy the people whose portion is this, happy the people for whom Adonai is their Elohim.

Bendito el Siempre Presente Quien entregó la Torá a Su pueblo Israel, bendito sea.
Dichoso el pueblo cuya porción es esta, dichoso el pueblo para quien Adonai es su Elohim.

�����������F�@��������5� �F ������� �.�� ������' ���&� �- ���
Gad’lu Ladonai iti, unrom’mah sh’mo yachdav.

Declare the greatness of Adonai with me, and let us exalt His Name together.
Declarad conmigo la grandeza de Adonai, y exaltemos juntos Su Nombre.

������A ����������&��� �� ���� �(�,9 �� ���# �'��� �7 �- �� ���� �'%��@ �� �����6 0���@ ���
������A ���&_ �'��� �%�� ����� �<�/���	�� ����������&� �	�� �� �? ���

5.��' �����	 ���� ,̀ �� �# �? �� ��
L’cha Adonai hag’dulah v’hag’vurah v’hatiferet v’hanetzach v’hahod,

ki chol bashamayim uva-aretz, l’cha Adonai hamamlachah,
v’hamitnase l’chol l’rosh.

Yours Adonai is the greatness and the power and the truth and the victory and the glory, 
for all that is in heaven and on earth is Yours, to You Adonai is the reign, and the sovereignty over every leader.

Tuya Adonai es la grandeza y el poder y la verdad y la victoria y la gloria,
porque todo lo que está en el cielo y en la tierra es tuyo, a ti Adonai es el reino y la soberanía sobre cada líder.
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�����������'��������5���.�� �"�&�� �� �) �'������������ �- �. �� ���&���,��� ��
Rom’mu Adonai Eloheinu, v’hishtachavu lahadom raglav, kadosh hu.

Exalt Adonai our Elohim, and bow down at His footstool, Holy is He.
Exaltad a Adonai nuestro Elohim, e inclinaos ante el estrado de Sus pies, Santo es Él.

�����������'��������&���,��� ��
������.�� �"�� ���&�. ����"�' �� ������ �- �. �� ����������5���,��� ��

Rom’mu Adonai Eloheinu, 
v’hishtachavu l’har kodsho, ki kadosh Adonai Eloheinu.

Exalt Adonai our Elohim, and bow down at His holy mountain, for holy is Adonai our Elohim.
Exaltad a Adonai nuestro Elohim, e inclinaos ante Su santo monte, porque santo es Adonai nuestro Elohim.

����� ���.�� �"��� ,���������5���,���� ,��'(��� ,� ���&A��- �� �/��� ,��� ���
Ein kadosh Kadonai ki ein biltecha, v’ein tzur Keloheinu.

There is none holy like Adonai for there is none besides You, and there is no Rock like our Elohim.
No hay santo como Adonai porque no hay nadie fuera de Ti, y no hay Roca como nuestro Elohim.

������� ,��$ �� �/ ��� ��� �� ��� ���� ����������5���,��� ��� �#��4�'(�� ���&
Ki mi elo-ah mibaladei Adonai, umi tzur zulati Eloheinu.

For who is a deity except Adonai and who is a Rock besides our Elohim.
Porque ¿quién es una deidad sino Adonai y quién es una Roca además de nuestro Elohim?

5��. �	 ����������� ,� ���&A��# �'�#�� ,%���� ���% �'���� �.
Shalom rav l’ohavei Toratecha, v’ein lamo michshol.

Abundant peace for the lovers of Your Torah, and there is no stumbling block for them.
Abundante paz para los amantes de Tu Torá, y no hay piedra de tropiezo para ellos.

�������������������&� ,# ����?�$ ���4�$���������5��� �.�%��?�$�# ���� ,' �% ���
Adonai oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo vashalom.

Adonai will give strength to His people, Adonai will bless His people with peace.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.

������� ,.�� ����������5���,����,��� �� ��)�% ���&� �' �" ���
Ki shem Adonai ekra, havu godel Leloheinu.

For when we call out in the Name of Adonai, ascribe greatness to our Elohim.
Porque cuando clamamos en el Nombre de Adonai, atribuye grandeza a nuestro Elohim.

5� �'�-�����% �	�� �#�&�� �����,��4�$�� �-���� ��
Hakol t’nu oz Leilohim, utnu chavod la-Torah.
All give power to Elohim and give honor to the Torah.

Todos dan poder a Elohim y dan honor a la Torá.
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The Torah is raised./La Torá es levantada.

5� ,� �' �. ����,� �/��,� �7 ���� �.���� ���' �.���� �'�- ���#��4 ��
V’zot ha-Torah asher sam Mosheh lifnei b’nei Yisra-el.
This is the Torah that Moses place before the Children of Israel.

Esta es la Torá que Moisés colocó ante los Hijos de Israel.

5%�"�$���#�6 �� �"�� �. �'���&� �.��������� �� �(�� �'�-
Torah tzivah lanu Mosheh, morashah k’hilat Ya-akov.

The Torah that Moses commanded us, is the heritage of the Congregation of Jacob.
La Torá que Moisés nos mandó, es herencia de la Congregación de Jacob.

5# �� ���# �'�# ���&# �� ��� �.���&# �� ��� �F �.�� ,�
El Shadai emet, Umosheh emet, v’Torato emet.

The Almighty One, Shadai, is true, and Moses is true, and his Torah is true.
El Todopoderoso, Shadai, es verdadero, y Moisés es verdadero, y su Torá es verdadera.

������# �' �� ���&�� �' �F��� �� �-�� ,� �����������&� �7' �(
5�/��� �C�� �����	 �������,) ��

Ha-El tamim darko, imrat Adonai tz’rufah,
magen hu l’chol hachosim bo.

The Almighty One, His way is perfect, the promise of Adonai is flawless,
He is a shield for all who take refuge in Him.

El Todopoderoso, Su camino es perfecto, la promesa de Adonai es intachable,
Él es un escudo para todos los que se refugian en Él.
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dxezd zekxa
BIRCHOT HATORAH

Everyone:/Todos: Oleh:

������A��	 �' �% ����������5
Y’varech’cha Adonai.

May Adonai bless you.
Que Adonai te bendiga.

�������������5� �	 �? �$�
Adonai imachem.

Adonai be with you.
Adonai esté contigo.

Oleh:

������# ���	��'��/��������5� �'�%��? ���
Bar’chu et Adonai ham’vorach.

Bless Adonai, the blessed One.
Bendice a Adonai, el bendito.

Congregation:

�������' �/��������5��$ �������$ ���&� �'�%��? ���
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el bendito, por los siglos de los siglos.

Oleh:

�������' �/��������5��$ �������$ ���&� �'�%��? ���
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el bendito, por los siglos de los siglos.

&����$ ��� ������ #�	����$%�!�"#
���	�#���	���$%� ���,��� � ��������& �	������

������������� KjEexÄa������ �- ���
� �- ��� �' �/� 5�# �'�-� # ��� ����� � �#��� ��� �� �?�$ ��� ���� ��� ���/� ' ����/� ' �.��

�������������a5� ,� ��b�5� �'�- ���� ,#���&
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher bachar banu mikol ha-amim v’natan
lanu et Torato. Baruch atah Adonai, noten ha-Torah. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has chosen us from all the peoples and
gave us His Torah. Blessed are You Adonai, Giver of the
Torah. {Amen.}

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien nos ha elegido de entre todos los
pueblos y nos ha dado Su Torá. Bendito seas Tú Adonai,
Dador de la Torá. {Amén.}
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After the reading:/Después de la lectura:

&����$ ��� ������ #�	����$%�!�"#
���	�#���	���$%� ���,��� � ��������& �	������

������������� KjEexÄa������ �- ���
�' �/�5��,	�# �/�$ �>�������$��,B �� ���&# �� ��# �'�-��# �'�-�# ��������' �.��

������� �- ����������a5� ,� ��b�5� �'�- ���� ,#���&
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher natan lanu et Torato Torat emet,
v’chayei olam nata b’tochenu. Baruch atah Adonai, noten ha-Torah. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who gave us His Torah, the Torah of truth, and
implanted eternal life within us. Blessed are You Adonai,
Giver of the Torah. {Amen.} 

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que nos diste Su Torá, la Torá de la verdad, e
implantaste la vida eterna en nosotros. Bendito seas Tú
Adonai, Dador de la Torá. {Amén.}

av mildz
TEHILIM 92

This psalm connects us to the energy of Shabbat
and proclaims Hashem’s might and sovereignty
which has continued from the beginning of
creation to this very day. The first three lines
connect us to the very first Shabbat and the
remaining lines connect us to the future Shabbat
when all will live in peace and harmony.

Este salmo nos conecta con la energía de
Shabat y proclama el poder y la soberanía de
Hashem que ha continuado desde el comienzo
de la creación hasta el día de hoy. Las primeras
tres líneas nos conectan con el primer Shabat y
las líneas restantes nos conectan con el futuro
Shabat cuando todos vivirán en paz y armonía.

xFen §f ¦n5# �/ �< ������ ���'� �.�
Mizmor shir l’yom ha-Shabbat.

A psalm to sing for the day of Shabbat.
Un salmo para cantar para el día de Shabat.

��������#���� ���%�>��������5��� ���$�A �� �. ���' ,?�4 ���&
Tov l’hodot Ladonai, ulzamer l’shimcha elyon.

It is good to give thanks to Adonai, and to sing praise to Your Name O Exalted One.
Es bueno dar gracias a Adonai y cantar alabanzas a Tu Nombre, Oh Exaltado.

5#���,6 �/�A��#��� � ���&A ��F �C ���' �" ��/ �/��� �@ �� ��
L’hagid baboker chasdecha, ve-emunat’cha baleilot.

To declare Your kindness in the morning, and Your faithfulness in the nights.
Para anunciar Tu benevolencia por la mañana, y Tu fidelidad por las noches.

5'�9 �	 �/�����@ ����,��$�&� �%�����,��$ ���'���$��,��$
Alei asor va-alei navel, alei higayon b’chinor.

With stringed instruments and with lyre, with singing accompanied by a harp.
Con instrumentos de cuerda y con lira, con canto acompañado de arpa.
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������� �� ��- �� �? ���� �����������5�,9 �'���A� ������� ,��$ �� �/�&A����E$ �7 �/
Ki simachtani Adonai b’fa-olecha, b’ma-asei yadecha aranen.

For You make me rejoice in Your deeds Adonai, I exult in the work of Your hands.
Porque Tú me alegras en Tus obras Adonai, me regocijo en la obra de Tus manos.

������A�����$ ��������@�� ����������5A���#�%��. �� ���"����$���� ���&
Mah gad’lu ma-asecha Adonai, m’od am’ku mach-sh’votecha.
How great are Your works Adonai, Your thoughts are exceedingly profound.

Cuán grandes son Tus obras Adonai, Tus pensamientos son sumamente profundos.

5#��4�# ����� �%��������� �C �	�&$ ��,������'�$��/�.� ��
Ish ba-ar lo yeda, uchsil lo yavin et zot.

The ignorant do not know this, and a fool cannot understand this.
El ignorante no sabe esto, y un tonto no puede entender esto.

&% ���,$��� ����� �$ �. �'� �� ��' �7 �/
5��$�� ,��$�� ����� �< �� ���&� �������,��$ ��8������(���(�B ���

Bifro-ach r’sha-im k’mo esev,
vayatzitzu kol po-alei aven, l’hisham’dam adei ad.

When the wicked spring up like grass, they may seem to flourish, but their end will be destruction.
Cuando los malvados brotan como la hierba, puede parecer que florecen, pero su final será destrucción.

����������$ �����' ���� �- �� ����������5
V’atah marom l’olam Adonai.
For You are supreme forever Adonai.

Porque eres supremo por siempre Adonai.

������&A���%�������,9 ���� ����������&
5� �������,��$ ��8���������' �8 �# ���&��,%����A���%�������,9 ���� ��

Ki hineh oy’vecha Adonai,
ki hineh oy’vecha yovedu, yitpar’du kol po-alei aven.

For behold Your enemies Adonai, for behold Your enemies shall perish, and all who do evil shall be scattered.

Porque he aquí Tus enemigos Adonai,
porque he aquí Tus enemigos perecerán, y todos los que hacen el mal serán esparcidos.

5����$ �'�� ����. �/�� �#�6 �/�&� �� �' �"��� ,� �' ���� �'��- ��
Vatarem kireim karni, baloti b’shemen ra-anan.

But You have exalted me like the horn of an ox, I am anointed with rich oil.
Pero tú me has exaltado como el cuerno de un buey, estoy ungido con rico aceite.

5��� �4������� �$��� �. �-��� �$ ,' ���� ���$��� �� �= �/�&� �'. �/�� ���,$�>,/ �- ��
Vatabet eini b’shurai, bakamim alai m’re-im tishmanah oznai.

My eyes have seen the downfall of my foes, and those who rose up to harm me, my ears have heard their end.

Mis ojos han visto la caída de mis enemigos, y aquellos que se levantaron para hacerme daño, 
mis oídos han oído su final.
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5��@ �� ������ �% ��6 �/�4 �'��� ���&� �' �7 ���' �� �- ���"� �F �(
Tzadik katamar yifrach, k’erez ba-L’vanon yisgeh.

The righteous shall flourish like the date-palm, grow tall like a cedar in Lebanon.
El justo florecerá como la palmera datilera, crecerá como un cedro en el Líbano.

������#� ,% �/��� ��# �.��������5�� ��' �7������,��� ��#�' �( �� �/�&
Sh’tulim b’veit Adonai, b’chatzrot Eloheinu yafrichu.

Planted in the house of Adonai, they shall flourish in the courts of our Elohim.
Plantados en la casa de Adonai, florecerán en los atrios de nuestro Elohim.

5� �� ����� �9���$ �' ����� �� ,. �F�&� �%� ,� �/��%� �����$
Od y’nuvun b’seivah, d’shenim v’ra-ananim yih-yu.

They shall bear fruit in old age, they shall ever be fresh and fragrant.
Darán fruto en la vejez, serán siempre frescos y fragantes.

������' �.���� ����� �@ �� ����������5�/�� �#��� �� �$���� ���� �'(�&
L’hagid ki yashar Adonai, tzuri v’lo avlatah bo.

They shall proclaim that Adonai is just, my Rock in Whom there is no wrong.
Proclamarán que Adonai es justo, mi Roca en Quien no hay maldad.

dxez xtq zxfgd
HACHAZARAT SEFER TORAH

All stand as the Torah is returned to the Ark./Todos ponerse de pie mientras la Torá es devuelta al Arca.

Eel œ§l ©d §i������� ,.�# �����������5�F �% ����� �.�%�@ ������ ���&
Y’hal’lu et shem Adonai, ki nisgav sh’mo l’vado.

Let them praise the Name of Adonai, for His Name alone is exalted.
Que alaben el Nombre de Adonai, porque solo Su Nombre es exaltado.

5� �� ��� �. ���_ �'������$�����
Hodo al eretz v’shamayim.

His glory is above earth and heaven.
Su gloria está sobre la tierra y el cielo.

�&�� ��� �C������	 �����6 �� �-�&�?�$ ���� �' ��"�� �'��B ��
5+��� ��� ���&�%�' �"���$�� ,� �' �� ����,� �% ��

Vayarem keren l’amo, t’hilah l’chol chasidav,
livnei Yisra-el am k’rovo, Hal’lu-Yah.

And He will have exalted the pride of His people, causing praise for all His devout ones,
for the Children of Israel, His intimate people. Hallelu-Yah.

Y habrá exaltado la soberbia de su pueblo, haciendo alarde a todos sus piadosos,
por los Hijos de Israel, Su pueblo íntimo. Halelu-Yah.
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�������������������&�� ���� � ���������������� ���� � ������
5��$��� ,��# ����# ���_ �'��� �����$ �����$��? ���� �����<�/�

Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim
bashamayim mima-al v’al ha-aretz mitachat ein od.

It is Adonai Who is Elohim, it is Adonai Who is Elohim,
in heaven above and upon the earth below, there is none other.

Es Adonai Quien es Elohim, es Adonai Quien es Elohim,
arriba en el cielo y abajo en la tierra, no hay otro.

5' �< 0� ��� �����	����# ���&+ �/��� �"� �4�� �?����� ����� �B ���_,$
5��� �.� �����#�%� �# ������	 ���&��$ ����� ,	 �' ��� �����	 �' �F

��������,%� �.����������5� �� ��" ������,����. ,F ���&� �% �.�� ���A���� ,��
Etz chayim hi lamachazikim bah, v’tom’cheha m’ushar.

D’racheha darchei no-am, v’chol n’tivoteha shalom.
Hashivenu Adonai elecha v’nashuvah, chadesh yameinu k’kedem.
It is a tree of life for those who hold fast to it, and all its supporters are happy.

Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.
Return us to You Adonai and we will return, renew our days as of old.

Es árbol de vida para los que se aferran a él, y todos sus seguidores son felices.
Sus caminos son caminos de deleite, y todas sus veredas paz.

Devuélvenos a Ti Adonai y regresaremos, renueva nuestros días como antaño.
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oFeMk ¦Yz5% �'��$�# �� �� ���� �8 ���# �� �� ���&A���� �7 ���# �' ��> �"�� �#�6 �7 �-�
5��6 �8 �# ���A���� ,��� ���� ����� ,��� �� �� ���&� �$ �� �.���" ���� �%� ��. �" ��

Tikon t’filati k’toret l’fanecha, masat kapai minchat arev.
Hakshivah l’kol shavi, malki Velohai ki elecha et-palal.

May my prayer stand as incense before You, the lifting of my hands as an afternoon offering.
Hearken to the sound of my outcry, my King and my Elohim, for to You do I pray. 

Que mi oración sea como incienso ante Ti, el alzar de mis manos como ofrenda vespertina.
Escucha el sonido de mi clamor, Rey mío y Elohim mío, porque a Ti oro.

The Chazzan sings Chatzi Kaddish./El Chazzan canta Chatzi Kaddish.
Everyone responds: /Todos responden: {� ,� ��}.

l ©Cc©Bb §z ¦i� a5� ,� ��b� 5� �/ �'� + ,� �.� . �F �" �# �� ������������ �' �%� � �F� � �� ����$ �/�
a5� ,� ��b�5+ ,�� �. ���% ,' �"� ���&+,� �" �' 08�� �� �(�� ���&+ ,#	 �� ����� �� ���� ���&+ ,#$ �' �	

���������� �� �4 �%�����)�$ �/�&� ,� �' �� ���#� ,/����	 ����,B �� �%���	� ,��� �%���	�,B �� �/
�a5� ,� ��b�5� ,� ���' �� �� ���&%� �' �"��������

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}
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Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §i��/ �- �. �� ��� � �' �/ �# ��� 5��B �� ����$� � ,� ����$ ��� ����$ ��� � �' �% ��� � �/ �'� + ,� �.�
+ ,� �.� ��6 �� �# �� ��� ��6�$ �# �� ��� ' �F �� �# �� ��� � ,̀ �� �# �� ��� � ���' �# �� ��� ' �� �8 �# �� ��

�a5� ,� ��b�5����� �' �/�� �. �� 0" �F��������&� �# �'� �.�&� �# �	 �' �/������� �����6�,$ ���
�a5� ,� ��b�5� ,� ���' �� �� ���&� �� ����$ �/�� �'� ���� �F�&� �# �� ��� ���&� �# ����/ �. 0-��������

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}

dcinrd zltz
TEFILAT HA-AMIDAH

The Talmud refers to the Amidah simply as
Tefilah (Prayer) and the Holy Zohar refers to it
as the Amidah, which is why it is called Tefilat
Ha-Amidah. It was established three times daily
by the Patriarchs. And according to the Talmud,
it also takes the place of the daily offering in the
Beit Hamikdash.

El Talmud se refiere a la Amidá simplemente
como Tefilá (Oración) y el Santo Zóhar se
refiere a ella como la Amidá, razón por la cual
se llama Tefilát Ha-Amidá. Fue establecido tres
veces al día por los Patriarcas. Y según el
Talmud, también ocupa el lugar de la ofrenda
diaria en el Beit Hamikdash.

While reciting the Amidah, one should stand in awe
and reverence as a servant stands before a king, with
feet together and straight, emulating the angels, and
with head bowed slightly. 

Before beginning the Amidah, meditate to connect
heart and soul to Eretz Yisrael, Yerushalayim, Beit
HaMikdash, and Kadosh HaKodashim.

During the Chazzan’s repetition, the congregation
should say ��� �.*� ���' �%�� ���� ���' �/% “Baruch Hu uvaruch
Shemo” each time the Divine Name is said, and
respond � ,� �� “Amen” at the end of each blessing. 

Mientras se recita la Amidá, uno debe permanecer
con asombro y reverencia como un sirviente ante un
rey, con los pies juntos y erguidos, emulando a los
ángeles, y con la cabeza ligeramente inclinada.

Antes de comenzar la Amidá, medita para conectar
corazón y alma con Eretz Israel, Yerushalayim, Beit
HaMikdash y Kadosh HaKodashim.

Durante la repetición del Chazzan, la congregación
debe decir ��� �.*� ���' �%�� ���� ���' �/% “Baruch Hu uvaruch
Shemo” cada vez que se dice el Nombre Divino y
responder � ,� �� “Amén” al final de cada bendición.
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The Amidah is a connection to the world of
Atzilut, the Gan Eden of Adam HaRishon, where
the light of Chayah is connected to Yechidah and
is represented by the letter Yud of the Divine
Name. Meditate silently for a moment on the
following yichud in order to connect to the light
of this world and to raise holy sparks.

La Amidá es una conexión con el mundo de
Atzilut, el Gan Eden de Adam HaRishon, donde
la luz de Jayá está conectada con Yejidah y está
representada por la letra Yud del Nombre
Divino. Medita en silencio por un momento en el
siguiente yichud para conectarte con la luz de
este mundo y levantar chispas sagradas.

ided
2�1����%
3 - Binah

 (Left Brain/Cerebro Izquierdo)

¥d¥e ¥d¥i

2�1�'#	
1 - Keter 

(Head/Cabeza)

d̈ëd̈ï

2�1���	�
2 - Chochmah

(Right Brain/Cerebro Derecho)

©d©e ©d©i

2�1��'�%)
6 - Gevurah

(Left Arm/Brazo Izquierdo)

§d §e §d §i

2�1�#$�
4 - Da-at 

(Middle Brain/Cerebro Medio)

¥dë ¥dŸi
2�1�#'�7#

7 - Tiferet (Torso)

Ÿd Ÿe ŸdŸi

2�1��C�
5 - Chesed 

(Right Arm/Brazo Derecho)

¤d¤e ¤d¤i

2�1����
9 Hod 

(Left Leg/Pierna Izquierda)

ªd ªe ªdªi

2�1���C�
10 - Yesod (Brit)

EdEeEdEi
2�1�#�	��

11 - Malchut (Crown of the/Corona del Brit)

dedi

2�1��(�
8 - Netzach 

(Right Leg/Pierna Derecha)

¦d ¦e ¦d ¦i

ip̈ Ÿc £̀��	������5A��#�6 �� �-��� �@���� �7�&� �- �7 �-�� �# �7 ���Y�
Adonai | s’fatai tiftach, ufi yagid t’hilatecha.

My Lord | open up my lips, and my mouth will declare Your praise.
Mi Señor | Abre mis labios, y mi boca proclamará tu alabanza.

37



MINCHAH SHEL SHEMINI CHAG ATZERET #'($�)������*��*�����

zea`
AVOT

The first blessing of the Amidah is associated
with Avraham and the Sefirah of Chesed.

La primera bendición de la Amidá está asociada
con Avraham y la Sefirá de Chesed.

Bow at � �- ����' �/ (Baruch Atah). At * concentrate on
giving up your soul to sanctify His Divine Name and
accept the four Beit Din deaths.

Inclínate ante � �- ��� �' �/ 2Baruch Atah). En *
concéntrate en entregar tu alma para santificar Su
Divino Nombre y aceptar las cuatro muertes de Beit
Din.

� � ���� � ,���� ,��%�
#�	����$%�!�"#
���	�#���	���$%�  ����,��� ��������& �	������

������������� KjEexÄa������ �- ���
�� �� �' �% ��� � ,��� �� &���,#�%����	��" �� �( ��� � ,��� �� &���%�%�"�$��� � ,��� �� &#$�&

� ����@ ��� � ,� ���C�� '�/ �@ ����'�%)� � �'�9 �� ���#'�7#� ,��@� &��� ���$� � ,�� &
� �� �% ,�� &#�% ��� � ,� �C ��� ' ,	�4 ��� &��� ��� �,��" ��� &�� �%�>� �� �� �C���(�

�� ,��)����� ���,� �%��,� �% �����C��� �$��� ���&#�	����� �.�'#	�� �%�� �� �/c������������5
Baruch atah Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, Elohei Avraham, Elohei Yitzchak, Elohei
Ya-akov, ha-El hagadol hagibor v’hanora, El elyon, gomel chasadim tovim, v’koneh hakol,
v’zocher chasdei avot, umevi go-el livnei v’neihem, l’ma-an sh’mo *b’ahavah.
Blessed are You, Adonai our Elohim and Elohim of our
forefathers, Elohim of Abraham, Elohim of Isaac, Elohim
of Jacob, the Almighty One Who is great, powerful and
awesome, supreme Almighty One Who bestows
beneficial kindnesses, and creates everything, and Who
recalls the kindnesses of the Patriarchs and brings a
Redeemer to the children of their children, for the sake
of His Name *with love.

Bendito seas Tú, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, Elohim de Abraham, Elohim de
Isaac, Elohim de Jacob, el Todopoderoso Quien es
grande, poderoso y asombroso, el Todopoderoso
supremo Quien otorga benevolencias beneficiosas, y
crea todo, y Quien recuerda las bondades de los
Patriarcas y trae un Redentor a los hijos de sus hijos,
por amor a Su Nombre *con amor.

Bow at/Inclinarse ante � �- ����' �/ (Baruch Atah).

� �,) ��� �$� ��.��� ',4�$� ��������� ��� ��� �� �� ����� � �- ��� �' �/� 5��������&
5� �� �' �% ����,) ��

Melech ozer umoshi-a umagen. Baruch atah Adonai, magen Avraham.
O King, Who is a Helper, Savior, and Shield. Blessed are
You Adonai, Shield of Abraham.

Oh Rey, Quien es un Auxiliador, Salvador y Escudo.
Bendito seas Tú, Adonai, Escudo de Abraham.
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zexeab
GEVUROT

The second blessing of the Amidah is associated
with Yitzchak and Gevurah.

La segunda bendición de la Amidá está asociada
con Yitzchak y Gevurah.

dŸz ¼©̀Z��� �����$ Z��� '��/%Z�@)��������3�)�� �	�� ����&� �-���� �� �# ,�� �,B �� ��� &
5 �$� ��.�� ���% �'

Atah gibor l’olam Adonai, m’chayeh metim atah, rav l’hoshi-ah.
You are mighty eternally O Lord, You are the One Who
revives the dead, abundantly able to save.

Tú eres poderoso eternamente, oh Señor, Tú eres el que
revive a los muertos, eres muy capaz de salvar.

Shemini Atzeret-Pesach:

5� �.��@ ����� �'��� �� �' ���%� �< ��
Mashiv haru-ach umorid hageshem.

Who makes the wind blow and brings down the rain.
Quien hace soplar el viento y hace descender la lluvia.

Pesach-Sukkot:

Z���� �'�Z���� �G���������������3��5
Morid hatal.

 Who brings down the dew.
Quien hace descender el rocío.

�� �C��� �/����B ���� ,� �� �	 ���������������� ,��C�&�� �/ �'��� ���� �' �/��� �# ,���,B �� ���&
�,� ,.� ��� �#��� �� �,B �" ��� &�� �'C��� '� �- ��� &�� ����� � ,7�' ��� &�� ����7��
��B �� ��� #� �� ,�� ������� &��6� � ��� �F� � ��� #�'% �@� ��$��/� A� �� �	� � ��� 5' �7�$
� �- ��� �' �/� 5�� �# ,�� #���� �� ��� � �- ��� � �� ��� ��� 5��$. ��� ��� ��� �( ��

� ,� ,� ,�,���������5�� �# ,? ����,B �� ���&
M’chal-kel chayim b’chesed, m’chayeh metim b’rachamim rabim, somech nof’lim, v’rofe
cholim, umatir asurim, umkayem emunato lishenei afar. Mi chamocha ba-al g’vurot umi
domeh lach, melech memit umchayeh umatzmi-ach y’shu-ah. V’ne-eman atah l’hachayot
metim. Baruch atah Adonai, m’chayeh hametim.
Who sustains the living with kindness, reviving the dead
with abundant mercy, Who supports the fallen, and Who
heals the sick, and Who releases those who are bound,
and Who keeps His faith to those who sleep in the dust.
Who is like You, O Master of mighty deeds and who can
compare to You, King Who causes death and restores life
and and makes sprout salvation. And You are faithful to
revive the dead. Blessed are You Adonai, Who revives
the dead.

Quien sostiene a los vivos con benevolencia, resucita a
los muertos con abundante misericordia, Quien sostiene
a los caídos, y Quien sana a los enfermos, y Quien libera
a los atados, y Quien guarda Su fe a los que duermen en
el polvo. ¿Quién como Tú, oh Maestro de proezas y quién
puede compararse contigo, Rey que haces la muerte y
devuelves la vida y haces brotar la salvación? Y eres fiel
para resucitar a los muertos. Bendito seas Tú, Adonai,
que resucitas a los muertos.
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The following is only said during the Chazzan’s
repetition. The Chazzan and congregation recite the
entire Kedushah in unison. *Turn to the right and
say..., **turn to the left and say..., ***and then bow
forward and say...

Lo siguiente solo se dice durante la repetición del
Chazzan. El Jazán y la congregación recitan la
Kedushá completa al unísono. *Girar a la derecha y
decir..., **girar a la izquierda y decir..., ***y luego
inclinarse hacia adelante y decir...

dyecw
KEDUSHAH

The third blessing of the Amidah is associated
with Ya-akov and Tiferet.

La tercera bendición de la Amidá está asociada
con Ya-akov y Tiferet.

KjẄyi ¦Cc §w©pA ����� �.��� �. �� ��� &. �� ��"� � ,7 �' �����C� ��� ������$ ��� ��� &� �(� �'�$�� ���
H' �� �� ��ccc���4�� ��cc���4�� �' �" ��c�&A���� �% ���������$�%# ���� ,	 ���&� �< 0� �"

Nakdishach v’na-aritzach, k’no-am si-ach sod sarfei kodesh, hamshal’shim l’cha k’dushah,
v’chen katuv al yad n’vi-echa, *v’kara zeh **el zeh ***v’amar:
We shall sanctify You and we shall revere You, like the
sweet speech of the assembly of the holy Seraphim, who
threefold acclaim to You Holy, and so it is written by the
hand of Your prophet, and each one calls to another and
says:

Te santificaremos y te reverenciaremos, como el dulce
discurso de la asamblea de los santos Serafines, que por
triplicado te aclaman Santo, y así está escrito por la
mano de Tu profeta, y cada uno llama al otro y dice:

Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

������&.*��� �"�&.*��� �"�.*��� �"��������&#��� �% �(�
5�����% ��	�_ �'��� ������	���� ��

Kadosh kadosh, kadosh, Adonai tz’va-ot, m’lo chol ha-aretz k’vodo.
Holy, holy, holy, is Adonai of the heavenly hosts, the entire world is full of His glory.

Santo, santo, santo, es Adonai de las huestes celestiales, el mundo entero está lleno de Su gloria.

Chazzan aloud-Congregation in an undertone:/Chazzan en voz alta-Congregación en voz baja:

H�� �'����� ����� ����/ �. ���� �# �? 0$ ��
L’umatam m’shab’chim v’om’rim:

Facing them they offer praise and proclaim:
Frente a ellos ofrecen alabanza y proclaman:

Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

��������% ����' �/���$���%	���������5���"��? ���
Baruch k’vod Adonai mim’komo.

Blessed is the glory of Adonai from His place.
Bendita es la gloria de Adonai desde su lugar.

Chazzan aloud-Congregation in an undertone:/Chazzan en voz alta-Congregación en voz baja:

H'���,��%# ���� �. ����"�� ,' �% �� �%
Uvdivrei kodshach katuv lemor:

And in Your holy Writings the following is written:
Y en Tus Sagradas Escrituras está escrito lo siguiente:
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Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

��������� �� ����������5+��� ��� ���&'�� ���'�� ���&��B �(�� ������� ��&����$ ���
Yimloch Adonai l’olam, Elohayich Tziyon, l’dor vador, hal’lu-Yah.

May Adonai reign forever, your Elohim O Zion, from generation to generation, Hallelu-Yah.
Que Adonai reine por siempre, tu Elohim O Sión, de generación en generación, Halelu-Yah.

myd zyecw
KEDUSHAT HASHEM

dŸz ©̀�' �/�5�����D�A �� ��� �� ����������	 �/��� �.�� �"�&.�� �"�A �� �. ���.�� �"�
� ,� �� ,����� �- ����������������������������������������������5.�� �= ���� ,� ���&

Atah kadosh v’shimcha kadosh, ukdoshim b’chol yom y’hal’lucha selah. Baruch atah Adonai,
ha-El hakadosh.
You are holy and Your Name is holy, and holy ones
praise You each day, forever. Blessed are You Adonai,
the Almighty One Who is holy.

Eres santo y tu nombre es santo, y los santos te alaban
cada día, para siempre. Bendito seas Tú, Adonai, el
Todopoderoso que es santo.

meid zyecw
KEDUSHAT HAYOM

For Shabbat and Festivals, our Sages replaced
the middle thirteen blessings with a blessing
known as the Sanctity of The Day.

Para Shabat y Festivales, nuestros Sabios
reemplazaron las trece bendiciones del medio
con una bendición conocida como la Santidad
del Día.

dŸz ©̀���- �� ���' ���&���/� �#���( �' ������#��� �- �%��� ���&�� �?�$ ������� ������- �' �� �%�
&A��# ���%�$�����,� �� ������- �% �' ," ���&A���#�� �( �� �/����- �. �F �" ���&#���.��6 ������� ��

5 �#� ��' �"����,��$�.�� �= �� �������@ ���A �� �. ��
Atah v’chartanu mikol ha-amim, ahavta otanu v’ratzita banu, v’romamtanu mikol hal’shonot,
v’kidashtanu b’mitzvotecha, v’keravtanu malkenu la-avodatecha, v’shimcha hagadol
v’hakadosh aleinu karata.
You had chosen us from among all the nations, You had
loved us and found favor with us, and You had exalted
us above all the tongues, and You had sanctified us with
Your commandments, You drew us close our King to
Your service, and Your great and holy Name You
proclaimed upon us.

Nos elegiste de entre todas las naciones, nos amaste y
hallaste favor en nosotros, nos exaltaste sobre todas las
lenguas, nos santificaste con tus mandamientos, nos
acercaste a nuestro Rey a tu servicio, y Tu gran y santo
Nombre proclamaste sobre nosotros.
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Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah [Shabbatot limnuchah u-] mo-adim l’simchah,
chagim uzmanim l’sason, et yom [ha-Shabbat hazeh v’et yom] Sh’mini chag Atzeret hazeh, et
yom tov mikra kodesh hazeh, z’man simchatenu, b’ahavah mikra kodesh, zecher litzi-at
mitzrayim.
And may You give us, Adonai our Elohim, with love
[Shabbatot for rest and] festivals for gladness, and
sacred seasons for joy, the day [of this Shabbat and of
the day] of this Festival of Shemini Atzeret, this Festival
of holy convocation, the time of our gladness, with love
a holy convocation, a remembrance of the going out
from Egypt.

Y que Tú nos des, Adonai nuestro Elohim, con amor
[Shabatot para el descanso y] fiestas para la alegría, y
tiempos sagrados para la alegría, el día [de este Shabat
y del día] de esta Fiesta de Shemini Atzeret, esta Fiesta
de santa convocación , el tiempo de nuestra alegría, con
amor una santa convocación, un recuerdo de la salida de
Egipto.
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Eloheinu Velohei avoteinu, ya-aleh v’yavo v’yagi-a v’yera-eh v’yeratzeh v’yishama v’yipaked
v’yizacher zichronenu v’zichron avoteinu, v’zichron Y’rushalayim irach, v’zichron Mashiach ben
David avdach, v’zichron kol am’cha beit Yisra-el l’fanecha, lif-leitah, l’tovah, l’chen l’chesed
ulrachamim, l’chayim tovim ulshalom, b’yom [ha-Shabbat hazeh uvyom] Sh’mini chag Atzeret
hazeh, b’yom mikra kodesh hazeh, l’rachem bo aleinu ul-hoshi-enu. Zochrenu Adonai
Eloheinu, bo l’tovah, ufokdenu vo livrachah, v’hoshi-enu vo l’chayim tovim. Bidvar y’shu-ah
v’rachamim, chus v’chonenu, vachamol v’rachem aleinu v’hoshi-enu, ki Elecha eineinu, ki El
melech chanun v’rachum atah.
Our Elohim and Elohim of our forefathers, may there rise
and come and arrive and appear and find favor and be
heard and be considered and be remembered,
remembrance of us and the remembrance of our

Elohim nuestro y Elohim de nuestros antepasados, que
allá se levante y venga y llegue y aparezca y halle gracia
y sea oído y considerado y recordado, memoria de
memoria de nosotros y la memoria de nuestros
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forefathers, and the remembrance of Jerusalem Your,
and the remembrance of Mashiach ben David, Your
servant, and the remembrance of Your entire people the
House of Israel before You, for deliverance, for good, for
grace, for kindness and for compassion, for a good life
and for peace, on this day of [Shabbat and on this day
of] the Festival of Shemini Atzeret, on this day of holy
convocation, have mercy upon us on it and to bring us
salvation. Remember us, Adonai our Elohim, on it for
goodness, and consider us on it for blessing, and save us
on it for good life. In the matter of salvation and mercy,
spare us and be gracious to us, and have pity and have
mercy upon us and save us, for our eyes look to You, for
O Almighty One, You are a King Who is gracious and
compassionate.

antepasados, y la memoria de Jerusalén Tuya, y la
memoria de Mashíaj ben David, Tu siervo, y la memoria
de todo Tu pueblo, la Casa de Israel delante de Ti, para
liberación, para bien, para gracia, para la benevolencia y
la compasión, por una buena vida y por la paz, en este
día de [Shabat y en este día de] la Fiesta de Shemini
Atzeret, en este día de santa convocación, ten piedad de
nosotros para traernos la salvación. Recuérdanos,
Adonai nuestro Elohim, en él para bondad, y
considéranos en él para bendición, y sálvanos en él para
buena vida. En el asunto de la salvación y la
misericordia, perdónanos y ten piedad de nosotros, y ten
piedad y ten piedad de nosotros y sálvanos, porque
nuestros ojos miran hacia Ti, porque, oh Todopoderoso,
Tú eres un Rey que es misericordioso y compasivo.
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V’hasi-enu Adonai Eloheinu, et birkat mo-adecha, l’chayim b’simcha uvshalom,
ka-asher ratzita v’amarta l’var’chenu ken t’var’chenu selah. [Eloheinu Velohei
avoteinu, r’tzei nah vimnuchatenu.] Kad’shenu b’mitzvotecha, sim chelkenu
b’Toratach, sab’enu mituvach, same-ach nafshenu bishu-atach, v’taher libenu
l’ovd’cha be-emet. V’hanchilenu, Adonai Eloheinu, [b’ahavah uvratzon] b’simchah
uvsason [Shabbatot u-] mo-adei kodshecha, v’yism’chu b’cha kol Yisra-el m’kad’shei
sh’mecha. Baruch atah Adonai, m’kadesh [ha-Shabbat v’] Yisra-el v’haz’manim.
Bestow upon us, Adonai our Elohim, the blessing of Your
festivals, for life, for gladness, and for peace, as You
desired and said to bless us, so may You bless us
eternally. [Our Elohim and the Elohim of our forefathers,
please desire our rest.] Sanctify us with Your
commandments, and establish our share in Your Torah,
fill us with Your goodness, gladden our souls with Your
salvation, and purify our heart to serve You with
sincerity. And bequeath to us, Adonai our Elohim, [with
love and favor] with happiness and joy, [Shabbatot and]
the appointed Festivals of Your holiness, and may they
rejoice in You, all of Israel, who sanctify Your Name..
Blessed are You Adonai, Who sanctifies [Shabbat and]
Israel and the festive seasons.

Concédenos, Adonai nuestro Elohim, la bendición de tus
fiestas, para vida, para alegría y para paz, como quisiste
y dijiste para bendecirnos, así nos bendigas
eternamente. [Nuestro Elohim y el Elohim de nuestros
antepasados, por favor desea nuestro descanso.]
Santifícanos con Tus mandamientos, y establece nuestra
participación en Tu Torá, llénanos de Tu bondad, alegra
nuestras almas con Tu salvación, y purifica nuestro
corazón para servirte con sinceridad. Y léganos, Adonai
nuestro Elohim, [con amor y favor] con felicidad y
alegría, [Shabatot y] las Fiestas señaladas de Tu
santidad, y que se regocijen en Ti, todo Israel, que
santifica Tu Nombre. Benditos sean Tú, Adonai, que
santificas [Shabat e] Israel y las estaciones festivas.
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dcear
AVODAH

The first final blessing of the Amidah is
associated with Moshe and the Sefirah of
Netzach.

La primera bendición final de la Amidá está
asociada con Moshé y la Sefirá de Netzaj.

Meditate that the word �'( (troubles) changes into

�(' (desire).

Medita que la palabra �'( (problemas) se transforma

en �(' (deseo).

 d ¥v §x� ��� ���� ��� ���� !��� �������������&� ,� �' �� ��� A��?�$ �/� &���,��� �
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R’tzeh Adonai Eloheinu, b’am’cha Yisra-el, v’litfilatam sh’eh, v’hashev et ha-avodah lidvir
beitecha, v’ishei Yisra-el utfilatam, m’herah b’ahavah t’kabel b’ratzon, ut-hi l’ratzon tamid,
avodat Yisra-el amecha.
Be pleased, Adonai our Elohim, with Your people Israel,
and turn toward their prayer, and restore the service to
the Holy of Holies of Your Temple, and the fire-offerings
of Israel and their prayer, very soon accept with love
and with favor, and to You may it always be favorable,
the service of Your people Israel.

Complácete, Adonai nuestro Elohim, con Tu pueblo
Israel, y vuélvete hacia su oración, y restablece el
servicio al Lugar Santísimo de Tu Templo, y las ofrendas
de fuego de Israel y su oración, muy pronto acepta con
amor y con favor , ya Ti sea siempre favorable, el
servicio de Tu pueblo Israel.
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V’atah, b’rachamecha harabim, tachpotz banu v’tirtzenu, v’techezenah eineinu b’shuv’cha
l’Tziyon b’rachamim. Baruch atah Adonai, hamachazir Sh’chinato l’Tziyon.
And You, with Your great mercy, desire us and be
favorable to us, and may our eyes witness Your return to
Zion with compassion. Blessed are You Adonai, Who
restores His Shechinah to Zion.

Y Tú, con Tu gran misericordia, nos deseas y nos
favoreces, y que nuestros ojos sean testigos de Tu
regreso a Sion con compasión. Bendito seas Tú, Adonai,
que restaura Su Shejiná en Sión.

44



MINCHAH SHEL SHEMINI CHAG ATZERET #'($�)������*��*�����

d`ced
HODA-AH

The final second blessing of the Amidah is
associated with Aharon and the Sefirah of Hod.

La segunda bendición final de la Amidá está
asociada con Aarón y la Sefirá de Hod.

Chazzan continues below, while the congregation
recites Modim DeRabanan (shaded section) in a low
voice. Bow at/Inclinarse ante ��� ���� (Modim).

Chazzan continúa abajo, mientras la congregación
recita Modim DeRabanan (sección sombreada) en voz
baja. Inclinarse ante/Inclinarse ante ��� �����(Modim).
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Modim anachnu lach, she-atah hu Adonai Eloheinu, Velohei avoteinu l’olam va-ed, tzurenu
tzur chayeinu umagen yishenu atah hu, l’dor vador nodeh l’cha unsaper t’hilatecha, al
chayeinu ham’surim b’yadecha, v’al nishmoteinu hap’kudot lach, v’al nisecha sheb’chol yom
imanu, v’al nifl’otecha v’tovotecha sheb’chol et, erev vavoker v’tzahorayim. Hatov ki lo chalu
rachamecha, ham’rachem ki lo tamu chasadecha, me-olam kivinu lach.
We give thanks to You, for it is You Who are Adonai our
Elohim, and the Elohim of our forefathers, for ever and
ever, our Rock, the Rock of our lives, and You are the
Shield of our salvation, from generation to generation we
shall thank You and we will recite Your praise, for our
lives which are placed into Your hands, and for our souls
which are entrusted to You, and for Your miracles that
are with us every day, and for Your wonders and Your
favors that are at all times, evening and morning and
afternoon. The Beneficent One, for Your mercies never
cease, the Compassionate One, for Your kindnesses have
never ended, for we have always placed our hope in You.

Te damos gracias, porque Tú eres Adonai nuestro
Elohim, y el Elohim de nuestros antepasados, por los
siglos de los siglos, nuestra Roca, la Roca de nuestra
vida, y Tú eres el Escudo de nuestra salvación, de
generación en generación. Te daremos gracias y
recitaremos Tus alabanzas, por nuestras vidas que son
puestas en Tus manos, y por nuestras almas que son
confiadas a Ti, y por Tus milagros que están con
nosotros cada día, y por Tus maravillas y Tus favores
que Son en todo momento, por la tarde y por la mañana
y por la tarde. El Benéfico, porque Tus misericordias
nunca cesan, el Compasivo, porque Tus benevolencias
nunca han terminado, porque siempre hemos puesto
nuestra esperanza en Ti.

opaxc micen
MODIM DERABANAN
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Modim anachnu lach, she-atah hu Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, Elohei chol basar,
yotz’renu yotzer b’reshit. B’rachot v’hoda-ot l’shimcha hagadol v’hakadosh, al shehecheyitanu
v’kiyamtanu. Ken t’chayenu utchonenu v’te-esof galuyoteinu l’chatzrot kodshecha, lishmor
chukecha, v’la-asot r’tzon’cha ul-ovd’cha b’levav shalem, al she-anachnu modim lach. Baruch
El hahoda-ot.
We give thanks to You, for it is You Who are Adonai our
Elohim, and the Elohim of our forefathers, the Elohim of
all flesh, our Molder, the Molder of the universe.
Blessings and thanks are due Your great and holy Name
for You have given us life and sustained us. So may You
continue to give us life, be gracious with us and gather
our exiles to the Courtyards of Your Sanctuary, to
observe Your decrees, to do Your will, and to serve You
wholeheartedly, for inspiring us to thank You. Blessed is
the Almighty One of thanksgivings.

Te damos gracias, porque eres Tú Quien eres Adonai
nuestro Elohim, y el Elohim de nuestros antepasados, el
Elohim de toda carne, nuestro Formador, el Formador
del universo. Bendiciones y gracias son debidas a Tu
gran y santo Nombre porque Tú nos has dado vida y nos
has sustentado. Así que continúa dándonos vida, ten
piedad de nosotros y reúne a nuestros exiliados en los
Patios de Tu Santuario, para observar Tus decretos, para
hacer Tu voluntad y para servirte de todo corazón, por
inspirarnos a agradecerte. Bendito el Todopoderoso de
las acciones de gracias.
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V’al kulam yitbarach v’yitromam v’yitnase, tamid, shimcha malkenu l’olam va-ed, v’chol
hachayim yoducha selah.
And for all these blessed and exalted and extolled,
always, may Your Name be, our King, for ever and ever,
and everything alive will give thanks to You, Selah.

Y por todos estos benditos y exaltados y ensalzados,
siempre, sea Tu Nombre, nuestro Rey, por los siglos de
los siglos, y todo lo que vive te dará gracias, Selah.

Bow at/Inclinarse ante �� �- ����' �/ (Baruch atah).
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Vihal’lu vivar’chu et shimcha hagadol be-emet, l’olam ki tov, ha-El y’shu-atenu v’ezratenu
selah, ha-El hatov. Baruch atah Adonai, hatov shimcha ul-cha na-eh l’hodot.
And praise and bless Your great Name truly, forever, for
it is good, O Almighty One of our salvation and of our
help Selah, the Almighty One Who is beneficent. Blessed
are You Adonai, the Benevolent One is Your Name and to
You it is fitting to give thanks.

Y alaba y bendice Tu gran Nombre verdaderamente,
para siempre, porque es bueno, Oh Todopoderoso de
nuestra salvación y de nuestra ayuda Selah, el
Todopoderoso Quien es benéfico. Bendito eres Adonai, el
Benévolo es Tu Nombre ya Ti es apropiado dar gracias.
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SHALOM

The final third blessing of the Amidah is
associated with Yosef and the Sefirah of Yesod.

La tercera bendición final de la Amidá está
asociada con Yosef y la Sefirá de Yesod.
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Sim shalom tovah uvrachah, chayim chen vachesed v’rachamim, aleinu v’al kol Yisra-el
amecha. Uvar’chenu Avinu kulanu k’echad b’or panecha, ki v’or panecha natata lanu, Adonai
Eloheinu, Torah v’chayim, ahavah vachesed, tz’dakah v’rachamim, b’rachah v’shalom. V’tov
b’einecha l’var’chenu ulvarech et kol am’cha Yisra-el, b’rov oz v’shalom.
Establish peace goodness and blessing, life, grace and
kindness and compassion, upon us and upon all of Your
people Israel. And bless us our Father all of us as one
with the Light of Your Countenance, for with the Light of
Your Countenance You give to us, Adonai our Elohim,
Torah and life, love and kindness, and righteousness and
compassion, blessing and peace. And may it be good in
Your eyes to bless us and to bless all Your people Israel, 
with abundant strength and peace.

Establece paz, benevolencia y bendición, vida, gracia,
benevolencia y compasión, sobre nosotros y sobre todo
tu pueblo Israel. Y bendícenos, Padre nuestro, a todos
nosotros como uno con la Luz de Tu Rostro, porque con
la Luz de Tu Rostro nos das, Adonai nuestro Elohim,
Torá y vida, amor y benevolencia, justicia y compasión,
bendición y paz. Y sea bueno a Tus ojos bendecirnos y
bendecir a todo Tu pueblo Israel, con mucha fuerza y
paz.

������� �- ����' �/��������&
��������������������������������
���� �<�/�� ,� �' �� ����?�$�# ���� ,' �%��? ��*�%���5� ,� ���&

Baruch atah Adonai, 
ham’varech et amo Yisra-el bashalom, amen.

Blessed are You Adonai, Who blesses His people Israel with peace, amen.
Bendito seas Tú Adonai, que bendices a Su pueblo Israel con la paz, amén.
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Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.
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5� �# �< 0� �"�� �$��� ��
Elohai, n’tzor l’shoni mera, usfatai midaber mirmah, v’limkal’lai nafshi tidom, v’nafshi ke-afar
lakol tih-yeh. P’tach libi b’Toratecha, v’acharei mitzvotecha tirdof nafshi. V’chol hakamim alai
l’ra-ah, m’herah hafer atzatam v’kalkel machsh’votam. Yih-yu k’motz lifnei ru-ach, umalach
Adonai docheh. Kabel rinat amecha, sag’venu taharenu nora. Aseh l’ma-an sh’mach, aseh
l’ma-an y’minach, aseh l’ma-an Toratach, aseh l’ma-an k’dushatach.
My Elohim, please protect my tongue from evil, and my
lips from speaking deceit, and let my soul remain silent
to those who curse me, and let my soul be like dust to
everyone. Open my heart to Your Torah, and may my
soul pursue Your commandments. And all who rise up
against me with wickedness, very soon annul their
counsel and spoil their intention. May they be like chaff
before the wind, with an angel of Adonai repelling them.
Accept the song of Your people, elevate us, purify us, O
Awesome One. Act for the sake of Your Name, act for
the sake of Your right hand, act for the sake of Your
Torah, act for the sake of Your holiness.

Elohim mío, por favor protege mi lengua del mal, y mis
labios de hablar engaño, y que mi alma calle ante los
que me maldicen, y sea mi alma como polvo para todos.
Abre mi corazón a Tu Torá y que mi alma siga Tus
mandamientos. Y todos los que se levantan contra mí
con maldad, muy pronto anulan su consejo y estropean
su intención. Sean como tamo arrastrado por el viento,
con el ángel de Adonai ahuyentándolos. Acepta el
cántico de tu pueblo, elévanos, purifícanos, oh
Impresionante. Actúa por Tu Nombre, actúa por Tu
diestra, actúa por Tu Torá, actúa por Tu santidad.

Pause to say the verse associated with your name, so
as not to forget your name on Judgement Day.

Haga una pausa para decir el verso asociado con su
nombre, para no olvidar su nombre en el Día del
Juicio.

A�� ���� ��Z�����( ��� ��Z,��� �$��� Z������5� ���,��$ ���A���� �� �����$� ��.���&
L’ma-an yechal’tzun y’didecha, hoshi-ah y’min’cha va-aneni.

So that Your beloved ones may be given rest, save me with Your right hand and answer me.
Para que Tus amados puedan descansar, sálvame con Tu diestra y respóndeme.

������&A���� �7 ���� �/ ������ �) �� ���� �7�� ,' �� �����( �' ���� �� ����������5� �����) ���� �'(�
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.
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Bow and take three steps backward (1-Beriyah,
2-Yetzirah, 3-Asiyah). After taking three steps back,
turn to the left, bow and say: ��� �.�� ���$, then turn

to the right, bow and say: �� ���� �' �/� ��, then bow

forward and say: � ,� �' �� ����?�$��������$ �� . 

Inclínate y da tres pasos hacia atrás (1-Beriyah,
2-Yetzirah, 3-Asiyah). Después de dar tres pasos
hacia atrás, gire a la izquierda, haga una reverencia y
diga: ��� �.�� ���$, luego gire a la derecha, haga una

reverencia y diga: �� ���� �' �/� ��, luego haga una

reverencia hacia adelante y diga: � ,� �' �� ����?�$��������$ ��.

�������$ ���&���,��$���� �.�� ���$����� ���� �' �/����&�� ���' �� �/���� �.�� ���$
a5� ,� ��b�5� ,� ���' �� �� ���&� ,% ,#�� ,%��.����������$ ���&� ,� �' �� ����?�$

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace la paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}

oFevẍ i ¦d §i������&A���� �7 ��6 �������������� �% �- �.�&���,#�%���� ,���� ,�����,��� ��
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5�,� �.�% �%,� �/�� �� �%��$ �������( �'
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shetivneh beit hamikdash bimherah
v’yameinu, v’ten chelkenu b’Toratach, la-asot chukei r’tzonach ulovdach b’levav shalem.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that You rebuild the holy
Temple very soon in our days, and grant that our portion
be in Your Torah, to perform the statutes of Your will
and to serve You wholeheartedly.

Que sea tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, que reconstruyas el Templo
sagrado muy pronto en nuestros días, y concedas que
nuestra porción esté en Tu Torá, para cumplir los
estatutos de Tu voluntad y para servirte. con
entusiasmo.

Stand in place for a few moments and then take three
steps forward. On Shabbat, skip the following section
and continue on the next page.

Párese en su lugar por unos momentos y luego dé
tres pasos hacia adelante. En Shabat, omita la
siguiente sección y continúe en la página siguiente.

i ¦d §i������� ,.�����������$�. ����.�� �' �4 �? ���5����$���$ ���� �-�$ ,��&� �'�% ���
������� ,.���6 0� ���&���% ����������������� ���@��������$�� �'�5����������$�&

������5���% ���� ����� �< ����������5_ �'��� ������	 �/�A �� �.�'� �� ���� ���&���,������
Y’hi shem Adonai m’vorach, me-atah v’ad olam. Mimizrach shemesh ad m’vo-o, m’hulal shem
Adonai. Ram al kol goyim Adonai, al hashamayim k’vodo. Adonai adoneinu, mah adir shimcha
b’chol ha-aretz.
May the Name of Adonai be blessed, from now until
eternity. From the rising of the sun to its setting, the
Name of Adonai is praised. High above all nations is
Adonai, His glory is above the heavens. Adonai, our
Lord, how mighty is Your Name in all the earth.

Bendito sea el Nombre de Adonai, desde ahora hasta la
eternidad. Desde la salida del sol hasta su puesta, se
alaba el Nombre de Adonai. Alto sobre todas las
naciones está Adonai, Su gloria está sobre los cielos.
Adonai, nuestro Señor, cuán poderoso es Tu Nombre en
toda la tierra.
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TZIDKATECHA

We now become aware that Shabbat is drawing
to a close as we make our final connections of
the day. According to the Zohar, these three
verses correspond to Moshe, Yosef, and David,
who departed from this world at the time of
Minchah on Shabbat.

Ahora nos damos cuenta de que Shabat está
llegando a su fin a medida que hacemos
nuestras conexiones finales del día. Según el
Zohar, estos tres versos corresponden a Moshe,
Yosef y David, quienes partieron de este mundo
en el momento de Minchah en Shabat.

Lj œ§zẅ §c ¦v&� �/ �'���� �-�A���> �8 �. ���&� ,��� ,'��' �� ���
�������$� ��.�-�� �� ,� �%�� �� ����������5

Tzidkat’cha k’har’rei el, mishpatecha t’hom rabah,
adam uvhemah toshi-a Adonai.

Your righteousness is like the mighty mountains, Your judgements are like the vast deep waters,
You save both human and beast, Adonai.

Tu justicia es como los grandes montes, Tus juicios como las vastas aguas profundas,
Tú salvas tanto a los humanos como a las bestias, Adonai.

&��' �����$��� ���� ��A��# �" �� �( ��
5A� �� �	�� ����� ���� ��&#���� �)� �#� ����$�' �.��

V’tzidkat’cha Elohim ad marom,
asher asita g’dolot, Elohim mi chamocha.

And Your righteousness Elohim is unto the high heavens,
You Who have done great things, Elohim, who is like You?

Y tu justicia Elohim es hasta los cielos,
Tú que has hecho grandes cosas, Elohim, ¿quién como tú?

5# �� ��A��# �'�# ���&����$ ���" ����(�A��# �" �� �(
Tzidkat’cha tzedek l’olam, v’Torat’cha emet.

Your righteousness is an eternal righteousness, and Your Torah is truth.
Tu justicia es una justicia eterna, y Tu Torá es la verdad.
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KADDISH TITKABAL

Everyone responds: /Todos responden: {� ,� ��}.
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Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:
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Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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Titkabal tz’lotana uva-utana im tz’lot’hon uva-ut’hon d’chol beit Yisra-el kodam avuna
d’vishmaya, v’imru amen. {Amen.}
May our prayers and supplications be received with the
prayers and supplications of the entire House of Israel
before their Father Who is in heaven, and say amen.
{Amen.}

Que nuestras oraciones y súplicas sean recibidas con las
oraciones y súplicas de toda la Casa de Israel ante su
Padre que está en los cielos, y digan amén. {Amén.}

` ¥d §i��%�4� ,. ���� �� ���� �����$.� ���$ �% �� ����� �B ���&��B �� �.�� ���� �/ �'�� ���� �.�
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Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah
ugulah uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen.
{Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y curación y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

�������$ ���&���,��$���� �.�� ���$����� ���� �' �/����&�� ���' �� �/���� �.�� ���$
a5� ,� ��b�5� ,� ���' �� �� ���&� ,% ,#�� ,%��.����������$ ���&� ,� �' �� ����?�$

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}
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xi ¦Wy������#� ,/�&� ����� �'����� �/�� �- ����� ���&� �� �� ���#���$ �? �����������5�,�,��
Shir hama-alot l’David, Samachti b’om’rim li, beit Adonai nelech.

A song of ascents by David, I rejoiced when they said to me, let us go to the House of Adonai.
Cántico de ascensión de David, me regocijé cuando me dijeron, vamos a la Casa de Adonai.

5� ����� �.' ���� �� ��'�$ �. �/�&���,� �) �'�� ���#������$
Om’dot hayu ragleinu, bisharayich Y’rushalayim.

Our feet stood firm, within your gates O Jerusalem.
Nuestros pies se mantuvieron firmes en tus puertas, oh Jerusalén.

5� �F �����+�6�� �'��/ 0� �.�'� �$ ���&������/ ���� ����� �.' ��
Y’rushalayim hab’nuyah, k’ir shehub’rah lah yachdav.

Jerusalem is built up, like a city that is united together.
Jerusalén está edificada, como una ciudad que está unida.

&� ,� �' �� �� ���#�,$�+���� ,> �% �.��� �> �% �.���$�� �< �.
������� ,. ���#���� ����������5

Shesham alu sh’vatim, shivtei Yah edut l’Yisra-el, l’hodot l’shem Adonai.
For there ascended the tribes, the tribes of Yah, a testimony for Israel, to give thanks to the Name of Adonai.

Porque de allí subieron las tribus, las tribus de Yah, en testimonio para Israel, 
para dar gracias al Nombre de Adonai.

5� �� �F�#� ,% ���#�� �C ���&> �8 �. �� ���#�� �C �	�%��.���� �? ��.�� ��
Ki shamah yash’vu kisot l’mishpat, kisot l’veit David.

For there sat thrones of judgement, thrones for the House of David.
Porque allí se sentaron tronos de juicio, tronos para la Casa de David.

5� ����%��������� �. ���&� ����� �.' ������ �.���� �.
Sha-alu sh’lom Y’rushalayim, yishlayu ohavayich.

Pray for the peace of Jerusalem, serene will be those who love you.
Orad por la paz de Jerusalén, serenos serán los que os aman.

5� �� ��#����� �' �� �/�� �� �� �.�&�,�� ,� �/���� �.�� �� ��
Y’hi shalom b’cheilech, shalvah b’arm’notayich.

May there be peace within your walls, serenity within your palaces.
Que haya paz dentro de tus muros, serenidad dentro de tus palacios.

5� �/���� �.���9�� �'��/ �����&� �$ ,' ���� �� ���� �$��� ��
L’ma-an achai v’re-ai, adab’rah na shalom bach.

For the sake of my brethren and my comrades, I shall speak of peace in your midst.
Por el bien de mis hermanos y mis camaradas, hablaré de paz en medio de vosotros.
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������#� ,/�� �$��� ����������5����%�>�� �. �" �%���&���,��� ��
L’ma-an beit Adonai Eloheinu, avakshah tov lach.

For the sake of the House of Adonai our Elohim, I will request good for you.
Por el bien de la Casa de Adonai nuestro Elohim, pediré bien para ti.

`nly `di yicw
KADDISH YEHE SHELAMA

Chazzan and mourners recite this Kaddish./Chazzan y los dolientes recitan este Kaddish.

l ©Cc©Bb §z ¦i� a5� ,� ��b� 5� �/ �'� + ,� �.� . �F �" �# �� ������������ �' �%� � �F� � �� ����$ �/�
a5� ,� ��b�5+ ,�� �. ���% ,' �"� ���&+,� �" �' 08�� �� �(�� ���&+ ,#	 �� ����� �� ���� ���&+ ,#$ �' �	

���������� �� �4 �%�����)�$ �/�&� ,� �' �� ���#� ,/����	 ����,B �� �%���	� ,��� �%���	�,B �� �/
�a5� ,� ��b�5� ,� ���' �� �� ���&%� �' �"��������

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol
beit Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan:/Todos dicen esta sección con el Chazzan:

` ¥d §i��/ �- �. �� ��� � �' �/ �# ��� 5��B �� ����$� � ,� ����$ ��� ����$ ��� � �' �% ��� � �/ �'� + ,� �.�
+ ,� �.� ��6 �� �# �� ��� ��6�$ �# �� ��� ' �F �� �# �� ��� � ,̀ �� �# �� ��� � ���' �# �� ��� ' �� �8 �# �� ��

�a5� ,� ��b�5����� �' �/�� �. �� 0" �F��������&� �# �'� �.�&� �# �	 �' �/������� �����6�,$ ���
�a5� ,� ��b�5� ,� ���' �� �� ���&� �� ����$ �/�� �'� ���� �F�&� �# �� ��� ���&� �# ����/ �. 0-��������

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar,
v’yitromam v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela
min kol birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru amen.
{Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, and say amen.
{Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, y decid amén. {Amén.}
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a5� ,� ��b�5� ,� ���' �� �� ���&� ,� �' �� ��
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah
ugulah uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen.
{Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y sanidad y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

�������$ ���&���,��$���� �.�� ���$����� ���� �' �/����&�� ���' �� �/���� �.�� ���$
a5� ,� ��b�5� ,� ���' �� �� ���&� ,% ,#�� ,%��.����������$ ���&� ,� �' �� ����?�$

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}
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epilr
ALEINU

The Aleinu is a magnet for Or Makif
(Surrounding Light) which seals and protects our
prayers and reminds us of the Oneness of the
sovereignty of the Blessed Holy One.

El Aleinu es un imán para Or Makif (Luz
Circundante) que sella y protege nuestras
oraciones y nos recuerda la Unidad de la
soberanía del Bendito Santo.

Eepi«¥lr̈��6 �.� &#� �.� ,' �/� ',(�� ��� ��6 0� �@� # ,#��� &��� ��� �������� ���,/ �. ���
� ������ �.� &� �� ���� ���#����8 �. �� ��� ���� ������ ��� &#�( �'�� ��� �,��) ��� � ����$
&"� �' ��� � �%������ �� ���� �- �. ��� � ,� �.� &�������� ���	 ��� ��,� �'�) ��� � �� ��� � �," �� ��

5�$� ��.�������� ,��� ����� �� ��6 �8 �# ��
Aleinu l’shabe-ach la-adon hakol, latet g’dulah l’yotzer b’reshit, shelo asanu k’goyei
ha-aratzot, v’lo samanu k’mishp’chot ha-adamah, shelo sam chelkenu kahem v’goralenu
k’chol hamonam, shehem mishtachavim lahevel varik, umitpal’lim el el lo yoshi-a.
It is our duty to praise the Lord of all, to ascribe
greatness to the Molder of Creation, for He has not made
us like the nations of the lands, and He did not name us
like the families of the earth, He did not allocate our
portion like theirs, nor our lot like all their multitudes, for
they bow to vanity and emptiness, and they pray to a
deity which cannot save.

Es nuestro deber alabar al Señor de todo, atribuir
grandeza al Moldeador de la Creación, porque no nos
hizo como las naciones de las tierras, ni nos puso como
las familias de la tierra, No repartió nuestra parte como
la de ellos, ni nuestra suerte como toda su multitud,
porque ellos se inclinan ante la vanidad y el vacío, y oran
a una deidad que no puede salvar.

We bow as we say/ Nos inclinamos mientras decimos:
�� ���� �- �. ���� ������� �� Va-anachnu mishtachavim

&����' �/�.�� �= ���&�� �	����? ���� ,	 �� �����������,� �7 ����� ���� �- �. ���� ������� ��
&��$��? ��� � ����� �<�/� �' �" ��� % �.��� &_ �'���� � ,C�� ��� � �� ��� �.� � �>��� �� �.
# �� �� &' ,� �����$� �� ,� ��� ���,��� ����� &�� ���' ��� � ,� �%��) �/� �] 0$�#��� �	 �.
� ��� �# ��% ,.�� ��� ��B ��� �- �$ ���� ��� H� �'�- �/� %# �� ��� &�#��4� C �7��� ��� ��,� �� ��

������ � ��� &A��% �% �����������_ �'��� �����$ ��� &��$��? �������� �<�/��� ���� � �����
5��$��� ,��&# ����- ��

Va-anachnu mishtachavim lifnei melech malchei ham’lachim, hakadosh baruch hu, shehu
noteh shamayim v’yosed aretz, umoshav y’karo bashamayim mima-al, ush-chinat uzo
b’govhei m’romim, hu Eloheinu v’ein od acher, emet malkenu v’efes zulato, kakatuv ba-Torah:
V’yadata hayom vahashevota el l’vavecha, ki Adonai hu ha-Elohim bashamayim mima-al, v’al
ha-aretz mitachat, ein od.
But we bow down before the King Who reigns over all
sovereigns, the Holy One, Blessed is He, He stretches

Pero nos inclinamos ante el Rey que reina sobre todos
los soberanos, el Santo, Bendito sea, Él extiende los
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out the heavens and establishes earth’s foundation, and
the seat of His glory is in the heavens above, and Whose
powerful Presence is in the highest heights, He is our
Elohim and there is no other, true is our King and there
is nothing besides Him, as it is written in the Torah: And
you are to know this day and to take to your heart, that
Adonai is the only Elohim the Elohim in heaven above,
and on the earth below, there is no other.

cielos y establece los cimientos de la tierra, y el asiento
de Su gloria está arriba en los cielos, y Cuya poderosa
Presencia está en el alturas más altas, Él es nuestro
Elohim y no hay otro, verdadero es nuestro Rey y no hay
nada fuera de Él, como está escrito en la Torá: Y debes
saber este día y tomar en tu corazón, que Adonai es el
solo Elohim el Elohim arriba en el cielo, y abajo en la
tierra, no hay otro.
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Al ken n’kaveh lach Adonai Eloheinu, lirot m’herah b’tiferet uzecha, l’ha-avir gilulim min
ha-aretz v’ha-elilim karot yikaretun, l’taken olam b’malchut Shadai, v’chol b’nei vasar yikr’u
vishmecha, l’hafnot elecha kol rishei aretz. Yakiru v’ye-d’u kol yosh’vei tevel, ki l’cha tichra kol
berech, tishava kol lashon, l’fanecha Adonai Eloheinu yichr’u v’yipolu, v’lichvod shimcha y’kar
yitenu. Vikab’lu chulam et ol malchutecha, v’timloch aleihem m’herah l’olam va-ed, ki
hamalchut shel’cha hi, ul-ol’mei ad timloch b’chavod, kakatuv b’Toratach: Adonai yimloch
l’olam va-ed. V’ne-emar: V’hayah Adonai l’melech al kol ha-aretz, bayom hahu yih-yeh,
Adonai echad, ushmo echad. Uv-Torat’cha Adonai Eloheinu katuv lemor: Sh’ma Yisra-el,
Adonai Eloheinu, Adonai | echad.
Therefore we put our hope in You Adonai our Elohim,
that we may see quickly Your splendorous might, to
remove idols from the earth and false gods will utterly
be cut off, to perfect the universe through the reign of
the Almighty, and all humanity will call upon Your Name,
and all the wicked of the earth shall turn to You. All the
inhabitants of the earth will know and recognize that to
You every knee should bend, and every tongue pledge,
before You, Adonai our Elohim, they will bend their
knees and cast themselves down, and they will give

Por lo tanto, ponemos nuestra esperanza en Ti, Adonai,
nuestro Elohim, para que podamos ver pronto Tu poder
esplendoroso, para eliminar los ídolos de la tierra y los
dioses falsos serán completamente eliminados, para
perfeccionar el universo a través del reinado del
Todopoderoso, y toda la humanidad será invocará tu
nombre, y todos los impíos de la tierra se volverán a ti.
Todos los habitantes de la tierra sabrán y reconocerán
que ante Ti toda rodilla debe doblarse, y toda lengua
debe jurar, ante Ti, Adonai nuestro Elohim, doblarán sus
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honor to the glory of Your Name. And all will accept the
yoke of Your Sovereignty, that You may reign over them
very soon forever and ever, for ever and ever You will
reign in glory, as it is written in Your Torah, Adonai will
reign forever and ever. Thus it has been said: Adonai will
be King over all the earth, on that day, Adonai will be
One, and His Name will be One. And in Your Torah,
Adonai our Elohim, it is written saying: Hear O Israel,
Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.

rodillas y se postrarán, y darán honra a la gloria de Tu
Nombre. Y todos aceptarán el yugo de Tu Soberanía,
para que Tú puedas reinar sobre ellos muy pronto por
los siglos de los siglos, por los siglos de los siglos.
Reinarás en gloria, como está escrito en Tu Torá, Adonai
reinará por los siglos de los siglos. Así se ha dicho:
Adonai será Rey sobre toda la tierra, en ese día, Adonai
será Uno, y Su Nombre será Uno. Y en Tu Torá, Adonai
nuestro Elohim, está escrito que dice: ¡Escucha, oh
Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único!
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